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IIEPI ΕΠ ΠΚΗΣ 


λό γος 
ober 


Penophon 


von der 


Reiterkunſt 


aus 
dem Griechiſchen uͤberſetzet 
und mit kurtzen Anmerkungen erlaͤutert 
von 


Frankfurt und Leipzig. 
1763. 


An den geneigten Leſer. 


ie ſchoͤne Arbeit des jüngern Herrn Brockes, da er den 
Xenophon vom Hausweſen überſetzt hat, iſt die Ge⸗ 
legenheit zu dieſer παρ geweſen. Ich machte 

mir bey der Leſung derfelben den Fürſatz, einige andere kleine 
Schrifften dieſes berühmten Griechen zu uͤberſetzen. Sein 
Buch, darinnen er im Reiten Unterricht giebt, ſchiene mir be⸗ 
qvem, davon den Anfang zu machen. Deßwegen nahm ich es 
vor die Hand, und meinte, ich wolte damit bald fertig werden. 
Es kam mir darinnen nicht viel Dunkeles für; ausgenommen 
einige Worte, die ich mir aber mit Huͤlfe einiger guten Buͤcher 
erauszubringen getraute. Die Ueberſetzung wurde daher 
ald fertig: Und ich wieſe Πε einigen guten Kennern, die ich hoch 
[ϑάβε. Ich hoffte, fie wurden meine Arbeit durchgängig, bils 
igen; allein es war gefehlt. Sie ſagten, fie wäre unverſtaͤnd⸗ 
lich, nicht teutſch, und lieſſe ſich mit keinem Vergnuͤgen leſen. 
0 beſſer thun, wenn ich eine neue machte. Solches 
ärgerte mich heimlich, und ich ließ die gantze Sache liegen: 
Obgleich das Griechiſche bereits gedruckt war. Ich ſahe die 
Ueberſetzung lange Zeit gar nicht an. Endlich machte ich mich 
wieder darüber: Weil mich einige daran erinnerten. Ich 
gienge fie, ohne das Griechiſche vor Augen zu halten, noch’ 
mahls durch, und fande, daß das gefaͤllte Urtheil gegruͤndet 
war. Das Griechiſche war meiſtens getroffen; das Teutſche 
gefiel mir gantz und gar nicht: Denn ich war dem Griechiſchen 
zu ſehr nachgegangen. Ich merkte mir alſo die empfangenen 
Erinnerungen auf das Beſte, und machte eine neue Ueberſe⸗ 
tzung, welche ich hier mittheile. Zugleich danke ich den hochge⸗ 
ehrteſten Herren Kennern, die mir dasjenige nicht vorenthalten 
haben, was hey dem erſten Aufſatz auszuſetzen war. Auf die 
furze Schrifft genauer zu kommen: So verſichere ich, daß fie 
nicht leicht zu überfegen iſt. Man kan dariſſen keinen alten Grie⸗ 
chiſchen Verfaſſer zu einen Gehülfen brauchen der etwa von 
manchen dunckeln Sachen W geſchrieben band 
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ΞΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΡΗΤΟΡΩΣ ΠΕΡΙ ΙΠΠΙΚΗΣ. 
Πρόλογος. 
Tres, διὰ τὸ συμβήναι ἡμῖν πολὺν Χρόνον ἱππεύειν» οἰόμεθα, 
ἔμπειροι ἱππικής γεγενῆσθαι, βουλόμεθα καὶ τοῖς νεωτέροις 
τῶν Φίλων δηλῶσαι, ͤ f dv νομίζωμεν αὐτοὺς ὀρθότατα ἵπποις προς- 
Oe pe ha. συνέγραψε μὲν οὖν καὶ Σίμων περὶ ἱππικῆς, ὃς καὶ τὸν 2. 
κατὰ τὸ ἐλευσίνιον᾿ Αϑήνλσινἵππον χαλκοῦν οἰνέθηκε, καὶ ἐν τῷ Bellen 
τὰ ἑαυτοῦ ἔργα ἐξετύπωσεν. ἡμεῖς γε μέντοι ὅσοις συνετύχομεν, 5. 
ταυτοὶ γνόντες ἐκείνῳ, οὐκ ἐξαλείφομεν ἐκ τῶν ἡμετέρων , ἀλλα 
πολὺ Adv παραδώσοµεν αὐτὰ τοῖς Φίλοις, νομίζοντες οἰξιοπιςότεροι 
εἶναι» ὅτι κακεῖνος κατὰ ταυτὰ ἡμῖν ἔγνω ἱππικὸς ὤν καὶ ὅσα δν 
παρέλιπεν, ἡμεῖς πειρασόμεθα δηλῶσαι. 
Κεφαλή a 
Πρώτον δὲ γράψομεν, ὡς ἄντις ἥκιςα ἐξαπατῴτο ἐν ἱππωνείᾳ. 
τοῦ μὲν τοίνυν ἔτι ἀδαμαίσου πώλου, δηλονότι τὸ σώμα δεῖ δοκικά- 
ζειν. τῆς γὰρ ψυχής οὐ wow σαφῆ τεκμήρια παρέχεται» ὁ μήπω 
ἀναβαινόμενος. τοῦ γε μὴν σώματος πρῶτον Φαμὲν χρῆναι τοὺς. 
πόδας σκοπεῖν. ὥσπερ γὰρ οἰκίας οὐδὲν δίδελος dy εἴ», εἰ τὰ ὤνω 
πείνυ καλαὶ ἔχοι» μὴ ὑποκειμένων; οἵων δεῖ θεμελίων, οὕτω καὶ ἵππου 
πολεμιςηρίου οὐδὲν ἂν ὄφελος εἴη, οὐδ εἴτ᾽ ἆλλα πάντα αγαθὰ 
ἔχοι, κακόπους δ᾽ εἴν. οὐδενὶ γὰρ ἂν δύναιτο τῶν ὀγαθῶν χρῆσθαι. 
πόδας ὃ ἄν τις δοκιμάζοι, πρῶτον μὲν τοὺς ὄνυχας σκοπῶν. οἱ γαρ 5, 
παχεῖς πολὺ τῶν λεπτῶν διαφέρουσιν εἰς εὐποδίαν. ἔπειτα οὐδὲ τοῦ- 
το δεῖ λανϑάνειν» πότερον αἱ ὁπλαί ἐισιν ὑψηλαὶ κα ταπεινὰν καὶ Fu- 
προσθεν καὶ ὄπισθεν,ὴ χαμηλαί. αἱ μὲν γὰρ ὑψηλαὶ πόῤῥω Ad τοῦ δα- 
πέδου ἔχουσι τὴν χελιδόνα καλουμένην, αἱ δὲ ταπειναὶ ὁμοίως βαίνου- 
σιτῷτε ἰσχυροτάτῳ καὶ τῷ µαλακωτάτῳ τοῦ ποδὸς, ὥσπερ οἱ βλαι- 
σὸι τῶν ανθρώπων. καὶ τῷ ψόφῳ δέ Φησι Σίμων δήλους εἶναι τούςς, 
εὔποδας, καλῶς λέγων, ὥσπερ γὰρ κύμβαλον ψοφεῖ πρὸς τῷ δκ- 
Α πέδῳ 


Und das Buch des Simon iſt verlohren gegangen. Die Serica 
laſſen die meiſten Worte, die allhier vorkommen, unerklaͤrt. Die 
Lateiniſchen Ueberſetzungen ſind mangelhafft, und ſetzen offt 
gerade das Griechiſche Wort hin, wo ſie nicht fortkommen kon 
nen. Und die teutſche Ueberſetzung der Schrifften des Zeng: 
phons, die, wie der Herr Fabriclus ſchreibt, zu Augſpurg 40. 
herausgekommen iſt, habe ich nirgends auftreiben koͤnnen. Ich 
kan auch nicht ſagen, ob dieſe Schrifft des Kenophons dat innen 
mit uͤberſetzt ift, oder nicht. Ich habe oͤffters die Sache aus dem, 
was von ihr geſagt wird, erkennen muͤſſen. Wer nun ſolches für 
leicht haͤlt; der nehme nur ein Capitel aus dem Griechiſchen, 
lege indeſſen meine Ueberſetzungen bey Seite, und ۶۴ 
alles in unſerer Sprache aus: Er wird gewiß das Gegen⸗ 
theil finden. Darzu iſt der Inhalt denen, die mit alten Buͤchern 
umgehen, nicht fo gelaͤufftig, wie etwa die Sachen, die in die Ge» 
ſchichte und Weltweisheit lauffen. In dieſen fehlet man nicht 
ſo bald. Ueber dieſes hat der Verfaſſer im Griechiſchen einige 
Bindworte allzu offt gebraucht; welches in unſerer Sprache 
verdrießlich klingt. Solche muſſte ich vielmahls auswechſeln. 
Manches Wort ließ ſich auch nicht mit einem einigen teutſchen 
geben: Und was dergleichen Dinge mehr ſind die bey den Ueber⸗ 
ſetzungen beobachtet werden muͤſſen. Es kan indeſſen doch mög: 
lich ſeyn, daß noch ich in mancher Stelle geirret habe. Es kan 
auch ſeyn, daß mir manche Stelle als richtig und begreiflich 
fuͤrkommt, die einem andern anders ſcheinet. Die Einrichtung 
in Capitel iſt aus der Engliſchen Ausgabe: Die Eintheilung in 
kleine Stuͤcke habe ich ſelbſt darzu gethan. In das Griechiſche 
ſind einige kleine Druckfehler in Abweſenheit mit eingeſchlichen. 
Das teutſche folgt Blat auf Blat hinter her. Wegen des Ti. 
tels ſteht etwas in den Anmerckungen. Wer das Buch lieft; 
der wird fin en, daß es in der Erkenntniß der Griechiſchen Alter 
thuͤmer und Verfaſſungen feinen Nutzen habe, und daß auch die 
Reiter noch heutiges Tages etwas daraus lernen koͤnnen. 
Vielleicht folgt naͤchſtens die Ueberſetzung des Buchs von der 
Jagd. Indeſſen empfehle ich mich dem geneigten Sefer. Schleitz. 
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αἱ ya d σκληραίνὴ ἕτεραι. ἑτερόγναθοι γὰρ ὡς τὸ πολλὰ, οἱ um 
ὁμοίας τας γνάλους ἔχοντες γίγνονται. καὶ μὴν τὸ ἐξόφθαλμοντά. 
εἶναι!» ἐγρή 70009 μᾶλλον Φαίνεται τοῦ κοιλοφθάλμου. καὶ ἐπὶ 
πλεῖ ον ὃ αν ὁ τοιοῦτος Opn. καὶ μυκτήρέρ ‚Ye οἱ αναπεπταμένοι 15. 
τῶν συμπεπτωκότων εὐπνοώτεροί τε ἅμα εἰσι» καὶ γοργότερον τὸν 
ἵππον ἀποδεικνύουσι. καὶ γὰρ ὅταν ὀργίζηται ἵ ἵππος ἵππῳ, ἡ ἐν ἱπ- 
πασίᾳ ἠυμῶται, εὐρύνει μάλλον τοὺς μυκτήρας. κα! μὴν κορυφή 16: 
μὲν μείζων, ὦτα δὲ μικρότερα ἱππωδεςέραν τήν κείδαλὴν ἀποθαίνει. 
ἡ δ αὖ ὑψνλὴ ἀκρωμία»τῷ τε αναβάτη ασθαλεςέραν τὴν ἕδραν 17. 
καὶ τοῖς ὤμοις, καὶ τῷ σώματι ἰσχυροτέραν τὴν πρόσφυσιν παρέ- 
χεται. ἡ διπλῆ τῆς ani και! ἐγκαθησθαι μαλακωτέρᾳ κα! ἰδεῖν 
ἡδίων. 2 πλευρὰ δὲ ἡ βαθντέρα καὶ πρὸς τὴν γασέρα Ογκωδεφέ-18. 
ρα, ἅμα ευεὸ ῥότερὀν τε καὶ ἰσχυρότερον , καὶ εὐχειλότερον, ως ἐπὶ 
πολὺ τὸν ἵππον παρέχεται. ous γε μὴν ὅσῳ αν πλατυτέρα κα 1Ο. 
βραΧυτέρα J, τοσούτῳ ῥᾷον μὲν 0 ἵππος τὸ πρόσθεν αἴρεται, ῥᾷον 
δὲ τα ὄπισθεν προσάγεται καὶ ὁ κενεών δὲ οὕτω μικρότ 22 φαίνε 28 
τα!» ὥσπερ μέγας ὦν μέρος μέν. τι καὶ αἰσχύνει; μέρος δέ τι καὶ 
ἀσθενέσερον καὶ δυσζδορώτερον αὐτὸν τὸν ἵππον παρέχεται. τά Yeaı, 
μὴν ἰσχία πλατέα. εἶναι μὲν Ἄρη καὶ εὔσαρκα» ἵνα. ἀκόλουθα, d ταῖς 
πλευραῖς καὶ τοῖς σέρνοις. ٭‎ δὲ πάντα σερεὰὶ d, xo rep αὐτοὶ 23. 
πρὸς τὸν δρόμον εἴν, καὶ ὀξύτερον μᾶλλον αὖ τὸν ἵππον παρέχοιτο. 
μηρονς γε μήν τοὺς ὑπὸ τῇ οὐρᾷ ὴν ἅμα πλατέᾳ τῇ γραμμή δω-23. 
ρισμένους £ Xn: οὕτω καὶ τα ὄπισθεν σκέλη διὰ πολλοῦ ὑποθήσει. 
τοῦτο δὲ ποιῶν ἅμα γοργοτέραν τε καὶ ἰσχυροτέραν ἕξει την ὑπό- 
βασίν τε καὶ ἱππασίαν, Kai ἅπαντα βελτίω ὁ Zen ἑαυτῶν. τεκμή- 
pao ὃ div καὶ dm ανθρώπων, ὅταν γάρ τι ἀπὸ τὴς γης ἄρασθαι 
βούλωνται» διαβαίνοντες πάντες μαλλον, d συμβεβηκότες ἐπιχει- 
ροῦσιν αἴρεσθαι. τούς γε μὴν ὄρχεις δεῖ UA μεγάλους τὸν ἵππον ἔχειν, 24. 
ὃ οὐκ ἔσι πώλου κατιδεῖν, περί γε μὴν τῶν κεύτωϑεν εἰσραγάλων» 421: 
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πέδῳ» N κοίλη ὁπλή. ἐπεὶ δὲ pueda ἐντεῦθεν; ταύτῃ καὶ dg. 
σόμελα πρὸς τὸ ἄλλο σῶμα. δεῖ τοίνυν καὶ τα ανωτέρω μὲν τῶν 
ὁπλῶν, κατωτέρω δὲ τῶν κυνηπόδων 06%, μήτε ἆγαν ὀρθοὶ εἶα!» 
ὥσπερ αἰγός ἀντιτυπώτερα γὰρ ὄντα κόπτει τὲ τὸν αναβάτην. καὶ 
παραπίµπραται μᾶλλον τα τοιαῦτα σκέλη. οὐδὲ μὴν ἄγαν τα- 
7. πεινοὶ τὸ 064 δεῖ εὖαι. +2۸ γὰρ ἐν καὶ ἑλκοῖντο οἱ κυνήποδες, 
8. dr ἐν βώλοις. εἴτ᾽ ἐν λίϑοις ἐλαύνοιτο ὁ ἵππος. τῶν γε μὴν au 
τὰ 060 παχέα χρη εἶναι. ταῦτα γάρ ἐςι σήριΥγες τοῦ σώματος" 
οὐ μέντοι (λεψί γε ουδὲ σαρξί παχείαιο. εἰ δὲ un, ὅταν ἐν σκλή- 
ροῖς ἐλαύνηται; ανάγκη αἵματος ταῦτα πληροῦσθαι» καὶ .Χείρους 
γίγνεσθαι, καὶ παΧύνεσϑαι μὲν τοὶ σκέλη» ἀθίσασθαι δὲ τὸ δέρμα, 
Χαλώντος δὲ τούτου πολλάκις, καὶ ἡ περόνη ac, Χωλὸν ἀπέ- 
9, δειξε τὸν ἵππον. τα γε μὴν ہیں‎ βαδίζων ὁ πῶλος ὑγρῶς; 
κάμπτῃ; εἰκάδοις d dv καὶ ἱππεύοντα (pe ἕξειν το σκέλη. πάντες 
γαρ προϊόντος τοῦ χρόνου, ὑγροτέρως κάμπτουσιν ἐν τοῖς γόνασι. 
τα δὲ ὑγρὰ δικαίως εὐδοκιμεῖ. αἰπταιςότερον γρ καὶ Αἰκοπώτε- 
10. Ρον τὸν ἵππον τῶν σκληῤῶν σκελῶν παρέχει. μηροί γε μέντοι „ οἱ 
ὑπὸ ταῖς ὠμοπλάταις, ἦν παχεῖς سی‎ ἰσχυρότεροί τε καὶ εὐπρε- 
n. Τέσέροι, ὥσπερ ἀνδρὸς, Φαίνονται. καὶ μήν σέρνα πλατύτερα ὄντα» 
καὶ πρὸς κάλλος; καὶ πρὸς ἰσχὺν, καὶ πρὸς τὸ μὴ ἐπαλλαξ, αλ- 
λὰ διὰ πολλου τὰ σκέλη (δέρειν ευθυέσερα. από γε μὴν τοῦ ςέρ- 
νου. ὁ μὲν αὐχὴν αὐτοῦ μὴ ὥσπερ. κάπρου προπετὴς OU, 
DIEN ὥσπερ ἐλεκτρυόνος ὀρθὸς πρὸς τὴν κορυθὴν ἥκοι. λαγαρὸς δὲ 
12. εἴν τὰ κατοὲ τήν συγκαμπτήν. ἡ δὲ κεφαλὴ b o μικρᾶν 
σιαγόνα ἔ χο. οὕτως ὁ μὲν τράχλλος πρὸ τοῦ ἀναβάτου du ein, τὸ 
ὄμμα πρὸ τῶν ποδῶν ὁ (ën, καὶ βιάζεσθαι δὲ ἥκις᾽ ἂν δύναιτ᾽ H 5 
τοιοῦτον σχήμα ἔχων, καὶ εἰ πάνυ θυμοειδὴρ εἴν. οὐ γὰρ ἐγκάμ- 
Wee, ἀλλ᾽ ἐκτείνοντες τὸν τράχ»λον καὶ τὴν e! βιάζε- 


35. ha οἱ ἵπποι ἐπιχειροῦσι.σκοπεῖν δὲ χρὴ καὶ εἰ ἀμφότεραι μαλακαὶὶ 
αἱ 


Ohe chat, ἄλλα καὶ ποθεῖσθαι ὑπὸ πώλων‏ 0و ا 
οἰνθρώπους. καὶ ἅπτεσθαι δὲ χρὴ ὧν Ψηλαφομένων ὁ ö ἵππος μάλιςα 5.‏ 
ἥδεται. ταῦτα ὃ ect τα τε λασιώτατα „ καὶ οἷς αὐτὸς A, δύ-‏ 
νάται ὁ ἵππος» ἦν τι λυπῇ αὐτὸν επ τικουβεῖν. προστετάχθω δὲ τῷ ö.‏ 
ἱπποκόμῳ καὶ τὸ δ ὄχλου διάγειν, καὶ παντοδαποῖς μὲν ὄψεσι,‏ 
παντοδαποῖς δὲ o πλ»σιώζειν. τούτων δὲ ὁπόσα ἂν ὁ πῶλος‏ 
φοβῆται, οὐ χαλεπαίνοντα δεῖ, ἀλλαὶ πραύνοντα διδάσκειν.ὅτι οὐ dëi:‏ 
νά ἐσι. καὶ περὶ μὲν πωλείας ἀρκεῖν μοι δοκεῖ τῷ ἰδιώτῃ εἰπεῖν Τοῦ-‏ 
αῦτα πράττειν.‏ 


Κεφαλὴ γ. 
Ὅταν γε μήν ἱππαζόμενον Gl rig, ὑπομνήματα pl lo- 
μεν» ἃ δεῖ καταμανθάνειν τὸν μέλλοντα μή } ἐξαπατᾶσθαι ê εν ἵππω- 
νείᾳ. πρῶτον μὲν τοίνυν un λαθέτω αὐτόν, τις ἡλικία. ὁ γὰρ μήκ- 
έτι ἔχων γνώμονας; οὔτ᾽ ἐλπίσιν εὐφραίνει, οὔτε. ὁμοίως εὐαπάλ- 


λακτος γίγνεται. ὁπότε δὲ ἡ νεότης σαφὴς, δεῖ αὖ μὴ ich, πῶς2. 
μὲν εἰς τὸ σόμα δέχεται τὸν χαλινὸν, πῶς δὲ περὶ τα (ὦτα. τὴν u- 
ρυῴαίαν. τα τα ۵)۷ di λανθάνοι, εἰ ὀρῶντος μὲν τοῦ ὠνουμένου 
ἐμβάλλοιτο 0 Χχαλινὸς, ὁρῶντος 3 ἐξαιροῖτο. ἔπειτα, δὲ προσέχει. 
δεῖ τὸν νοῦν, πῶς ἐπί τὸν νῶτον δέχεται τὸν ἀναβότην. πολλοὶ γαρ 
ἵπποι χαλεπῶς πβοσίενται» d wh αὐτοῖς Sen, ὅτι προσέμενοι 
πονεῖν ἀναγκασ)ήσονται. σκεπτέον δὲ καὶ τόδε, εἰ da Bak oe? 
i ἵππων oN ωρεῖν, 1 εἰ παρεσηκότας ἱππεύων μὴ } ἐκφλέροι πρὸς 
τούτους. εἰσ! δὲ οἳ δια κακὴν ἀγωγήν» κ 2 πρὸς τὰς οἴκαδε ٥ 
δουν Θεύγουσιν € en τῶν ἱππασιῶν. τούς Le μὴν ادس رد‎ μηνύει 2 
μὲν καὶ ἡ med; 7 καλουμένη ἱππασία. πολὺ δὲ μάλλον καὶ τὸ Pé: 
βάλλεσθαι τὴν ἱππασίαν. πολλοὶ γαρ οὐκ ἐγχειροῦσιν ἐκφέρειν, ἣν 
μὴ ἅμα συμβῇ ἥτε ἄδικος γνάθος» κα! καὶ πρὸς οἶκον ἐκφορα. δεῖ y. 
γε μὴν εἰδέναι καὶ εἰ aDedeig εἰς τοίχος ἀναλαμβάνεται ἐν βραΧεῖ» 
καὶ εἰ ἐποςρέφεσθα, ἐἠέλει. ἀγαθὸν δὲ ug ἄπειρον εἶναι, εἰ καὶ πλη- S. 
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140۷/7-0 καὶ κυνηπόδων καὶ ὁπλῶν, τὰ αυτα λέ Ὕομεν, ἅπερ περὶ 
26. τῶν ἔμπροσθεν. γράψαι δὲ βούλομαι καὶ ἐξ ὧν ὧν περ! μεγέθους 
ἥκιςα οἰποτυγ χάνοι rig. ὅτου γαρ du ὦσιν αἱ U εὐθὺς γιγνο- 
μένου ὑψηλόταται, οὗτος μέγιςος γίγνεται. προϊόντος γὰρ τοῦ 
Χρόνου πάντων τῶν τετραπόδων αἱ μὲν MLO εἰς μέγεθος οὐ μάλα 
αὔξονται, πρός δὲ ταύτας» (ὡς ὃς du ἂν συμμέτρως ἔχη, συναύ ETO καὶ τὸ 
27. KARO σῶμα. εἶδος μὲν δὴ πώλου οὕτω δοκιμοίζοντες μάλις᾽ av ἡμῖν δο- 
κοῦσι τυγχάνειν εὔποδος καὶ ἰσχυροῦ» καὶ εὐσάρκου, καί εὐσχήμο- 
ν06» καὶ εὐμεγέθους. εἰ δέ τινες αυξανόμενοι μεταβάλλουσιν, ὅμως 
οὕτω ἠαῤῥοῦντες δοιμαίζοιμεν. πολλῷ γαρ πλείονες εὐχρόαςοι ἐξ 
αἰσχρῶν, ἢ ἐκ τοιούτων αἰσχροὶ γίγνονται. 
Κεβαλη β. 
Ὅπως γε μὴν δεῖ πωλεύειν δοκξϊ ἡμῖν γραπτέον εἶναι. τάττονται 
μὲν γὰρ In ἐν ταῖς πόλεσιν ἱππεύειν; οἱ τοῖς Χρήμασί TE ἱκάγιετά- 
α,ΤΟ!» παὶ της πόλεως οὐκ ἐλάχιξον μετέχοντες. πολὺ δὲ κρεῖττον 
τοῦ πωλοδάμνην εἶναι > τῷ μὲν νε AR εὐεξίας τε را جس‎ τής 
ἑαυτοῦ, καὶ ἵππικής, ἡ ἐπισαμένῷ ήδη ἱππάζεσθαι μελετὰν' τῷ τε 
πρεσβυτέρῳ τοῦτε οἴκου, καὶ τῶν φίλων; καὶ τῶν πολιτικών, καὶ 
5.τῶν πολεμικών μάλλον 3 1 Emo} πώλευσιν διατρίβειν. ὁ ὃ μὲν δὴ, ὧς- 
περ ἐγὼ, γιγνώσκων περι πωλείας , δηλονότι ἐκδωώσει τὸν πῶλον. Χρή 
μέντοι, ὥσπερ τὸν παῖδα. ὅταν ἐπὶ τέχνην ἐκδῷ» συγγραψάµενον d 
δεήσει ἐπισάμενον αποδοῦναι, οὕτως ἐκδιδόναι. ταῦτα, γὰρ ύπο- 
δείγματα ἔσαι τῷ πωλοδάμνῃ, ὧν δεῖ ἐπιμεληθῆναι» εἰ μέλλει 
4. τὸν μισϑὸν ἀπολήψεσθαι- ὅπως μέντοι πρὰός τε καὶ Χειροήϑης καὶ 
Φιλάνθρωπος ὁ 0 πῶλος ἐκδίδοται τῷ πωλοδάμνῃ ἐπιμελητέον. τὸ 
γὰρ τοιοῦτον οἴκοι τετὰ πλεῖςα και | διοὶ τοῦ ἱπποκόμου οἰποτελεϊταινὴν 
ἐπίσηται τὸ μὲν πεινὴν καὶ ἂψην, καί μὴ ὀργίζεσθαι παρασκενά- 
εἰν» wer ἠρεμίας γίγνεσθαι τῷ Tu τὸ δὲ Φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ 
των λυπούντων ἁπαλλάττεσίαι δι ἀνθρώπων, τούτων γὰρ γιγνο- 
μένων, 


Κεῴαλη δ. 
Ὅταν γε μὴν ο οἰγασθείο Ἡ ἵππον πρίηταί rig, v. | οἴκαδε لال زا‎ 
Tal, κχλὸν μὲν εν τοιούτῳ της οἰκίας τὸν σαὐμὸν εἶναι» ὅποι πλειζά- 
«15 0 δε εσπότης ὄψεται τὸν ἵππον, γα αὐὸν δὲ οὕτω κατεσκεύασθα! 
τὸν ἵππωνα, ὧςε μηδὲν μάλλον διόν τ᾽ εἶναι τὸν τοῦ ἵππου σῖτον 
κλαπήναι ἐκ της Darm > ὴ τὸν τοῦ δεσπότου ἐκ τοῦ ταμιείου. ὁ δὲ 
τούτου Henn ἐμοί μὲν ἑαυτοῦ δοκεῖ ἀμελεῖν. δή λον γὰρ, ὅτι εν το! 6 
κινδύνοις τὸ αὐτοῦ σώμα τῷ ἵππῳ 0 ) δεσπότη» παρακατατίϑεται. 2612. 
δὲ οὐ μόνον τοῦ un 477 σῖτον οἰγαθὸς ὁ ἐχυρὸς ἵπ- 
πῶν, ἀλλ. ὅτι καὶ ὅταν μη ἐκκομίζη τὸν σῖτον 0 ἵππος "φανερὸν γίγνε- 
ται. τούτου ὃ ἄν τις αἰσθανόμενος γιγνώσκοι, ὅτι 70 cela u xepe- 
μοῦν δεῖται θεραπείας > d κόπου ἐνόντος δεῖται οἰναπαύσεως, ή xpi 
ῥίασις» d ἄλλη τις Αῤῥωςία, ὑποδύεται. ἔςι δ᾽ ὥσπερ ἀνϑρωπῷ > 
οὕτω καὶ ἵππῳ ορ χόμενα πάντα εὐιατώτερα „ ἐπειδὰν ἐνσκιῤ- 
pun TE καὶ ἐξαμαρτηθῃ τὰ νοσήματα. ὥσπερ δὲ τῷ ἵππῳ σίτου 3. 
78 καὶ γυμνασίων ἐπιμελητέον; ὅπως ἐν τὸ σῶμα ἰσχύη» οὕτω καὶ! 
τοὺς πόδας ἀσκητέον. ταὶ μὲν τοίνυν ὕγρά τε καὶ λεῖα τῶν ςαὐμῶν 
Wee? καὶ ταῖς εὐφυέσιν ὁπλαῖς. τὰ δὲ, ὡς μὲν μὴ dung εἶναι» 
απόῤῥυτα: ὡς δὲ μὴ λεῖα» λίθους ἔχοντα κατορωρυγμένους πρὸς 
βἰλλήλους» de αραπλησίους ὁπλαῖς τὸ μέγε]ος- το γὰρ τοιαῦτα. σα” 
du και αἰφεςηκότων ἅμα σερεοῖ τοὺς πόδας. ἔπειτα γε μήν τῷ Ke -4. 
ποκόμῳ ἐξακτέον μὲν τὸν ἵππον ὅπου Joie μεταδετέον δὲ μετ τὸ 
ἄριξον ἀπὸ της Gen, ? ἵν ἥδιον ἐπὶ τὸ δεῖπνον In. ως δ᾽ ἂν αὖ ὃς. 
ἔξω σαθμὸς βέλτιξος εἴ», καὶ τοὺς πόδας κατευρύνοι; εἰ λί- 
θων σρογγύλων αμΘιτόµων, ὅσον µνααίων ἁμάξας τέτταρας και 
πι έντ Ε» Χύδην καταβάλλοι περιΧιλώσας. σιδήρῳ» ὡς ἂν μή Î σκεδαν- 
νύωντ αἰ: ἐπὶ γὰρ τούτων έσηκως, ὥσπερ ἐν ὁδῷ λιθώδει del μέρος τὴς 
ἡμέρας π ορεύοιτο. ανάγκη δὲ καὶ ψηΧόμενον καὶ | μνωπιζόμενον, κέ- 
χρῆσθαι ταῖς ὁπλαῖς, καθάπερ ὅταν βαβίζη. καὶ τὰς χελιδόνος 


ya ἐγερθει ἐθέλει ὁμοίως πείδεσϑαι. cc Χρηςον μὲν γαρ δήπου καὶ οἰκέ- 
της καὶ σράτευµα απειλές.ἵππος δὲ drei Ne, οὐ μόνον ἄχρηςος, ἀλλὰ 

9. πολλάκις καὶ ὅσα περ προδότης διαπράττεται. € πε! δὲ πολεμιςή- 
ῥίον ἵππον ὑπεθέμεθα ὠνεῖσθαι , ληπτέον πεῖραν παντων, ὅσων περ 
καὶ ὁ πόλεμος πει pay e. ἔσι δὲ ταῦτα; eo διαπηδᾳν, 
τειχία ὑπερβαίνειν, ἐπ᾽ ὄχθους σνορούει ولا‎ απ Zi ou κα)άλλεσθαι, 
καὶ πρὸς ἄναντες δὲ καὶ κατὰ 'πρανοὺς καὶ πλάγια ἐλαύνοντα πεῖ- 

ραν λαμβάνειν. πάντα γὰρ ταῦτα καὶ την ψυχὴν εἰ ap cp xa. τὸ 
10. σώμα εἰ ὑγιὲς, βασανίζει, οὐ μέντοι τὸν μὴ καλώς πονυ ταῦτα 
ποιοῦντα ἀποδοκιμαςέον. πολλοὶ γὰρ οὐ διὰ τὸ μὴ δύνασθαι, N 
λα δια το ἄπειροι εἶναι τούτων ἑλλεί πονται. μαθόντες δὲ καὶ ef, 
II. σθέντες καὶ μελετήσαντες » XLAS d ταῦτα πάντα ποιοῖεν. εἰ δ᾽ 
άλλως ὑγιεῖς κα! HN κακοὶ εἶεν. τούς γε μέντοι ὑπόπτας φυλακτέον. 

οἱ γὰρ ὑπέρῴοβοι βλάπτειν μὲν τοὺς πολεμίους AO’ ἑαυτῶν οὐκ ἑῶ- 
σι, τὸν δὲ ἀναβάτην ἔσθηλάν τε πολλάκις» καὶ εἰς τά χαλεπώ- 
12, r ἐνέβαλον. δεῖ δὲ κα! εἴ τινα. Χαλεπώτητα ἔχοι ὁ ἵππος» κα- 
ταμανθάνειν» εἴτε πρὸς ἵππους, εἴτε πρὸς ανθρώπους, καὶ εἰ δυσγάρ- 
γαλίς γε εἴη. πάντα γὰρ ταῦτα Χαλεπὰ τοῖς κεκτημένοις γίγνε- 
13. ται. τὰς δέ γε τῶν χαλινώσεων καὶ iva Bor ey αποκωλύσεις, καὶ 
τἆλλα δινεύματα; πολὺ ἂν ἔτι μᾶλλον καταμάθοι τις, εἰ πεπονη- 
κότος Ίδη του ἵππου πάλιν πειρῷτο ποιεῖν ταῦτα, ὅσαπερ πρὶν p- 
ξασθαι ἱππεύειν, ὅσοι ὃ dv πεπονηκότες ἐθέλωσι πάλιν πόνους ὑπο- 
14. δύεσθαι» ἱκανοὶ τεκμήρια παρέχονται ταῦτα ψυχής καρτερᾶς. ὡς 
δὲ συνελόντι εἰπεῖν, ὃς τις εὔπους. μὲν εἴη» πρᾶος δὲ, αρκούντως δὲ 
ποδώκης, ἐθέλοι δὲ καὶ δύναιτο πόνους ὑποφέρειν, π πείθοιτο dê N 
σα, οὕτως du εἰκότως ἁλυπότατός T εἴν» καὶ σωτηριώτατος τῷ 
τς. guer ἐν τοῖς πολεμικοῖς. οἱ δὲ καὶ δια βλακείαν ἐλάσεως πολλῆς 
δεόμενοι, d ἡ διὰ τὸ ὑπέρθυμοι εἶ εἶναι πολλης θωπείας τε καὶ πραγµα- 
τείας» di μὲν ταῖς eg! τοῦ αναβάτον παρέκουσιν» d 
μίαν ὃ ἐν τοῖς κινδύνοις. Κεα- 


γὰρ οὖν βλάπτοι τὴν ἕδραν τοῦ ἵππου. ὕδατι δὲ καταπλύνειν τὴν 7. 
κεφαλὴν χρή. oc γὰρ οὖσαι, εἰ σιδήρῳ» d ἔυλω انی سے‎ 
λυποῖ εἶν τὸν ἵππον. καὶ τὸ προκόμιον δὲ Χρὴ! βρέχειν καὶ γὰρ αὖ- 
ται εὐμήκεις οὗσαι αἱ τρίχες, ὁρᾷν μὲν οὐ κωλύουσι τὸν ἵππον. 
ἀποσοβοῦσι δὲ απὸ τῶν ὀφθαλμῶν τὰ λυποῦντα. καὶ τὸν ἠεὸν δὲ ole 
x δεδωκέναι ταύτας τὰς τρίχας ἵππω, αντί τῶν μεγάλων Gro, d 
اٴ٤‎ καὶ ἡμιόνοις ἔδοσαν αλεδητήρια πρὸ τῶν ὀμμάτων. καὶ era δὲ 10. 
κα! χαίτην πλύνειν Χρή. ἐπείπερ ο αὔξε εἰν δεῖ τας τρίχας» τὰς μὲν ἐν ra 
οὐρά, ὅπως ἐπιπλεῖον ἐξικνούμενος ἀποσοβήται 0 ἵππος τὸ 
λυποῦντα τας δὲ ἐν τῷ τραχήλῳ, ὅπως τῷ ) ἀναβάτῃ ώς من‎ 
νοτάτη ول 1۴ لا‎ J. δέδοται δὲ παρὰ ῥεῶν καὶ ἀγλαῖας ἕνεκα Ir. IT, 
0 χαίτη, καὶ προκόμιοί τε καὶ οὐρά. τεκμήριον δέ. αἱ γαρ de- 
λαῖαι τῶν ἵππων οὐχ ὁμοίως ὑπομένουσι τοὺς ὄνους ἐπὶ τῇ ὀχέίκ, 

ἕως ἂν κομῶσιν. οὗ ἕνεκα καὶ αἰποκείρουσι. πρὸς τὴν ὀχείαν τὰς ἵπ- 
πους ἅπαντες οἱ ὀνοβατοῦντες- τήν γε μὴν τῶν σκελῶν سرن‎ 
οἰφαιοῦμεν. ὠφελεῖ μὲν γὰρ οὐδὲν. βλάπτει δὲ rag ὁπλὰς ἡ 
καὶ ἑκάσην ἡμέραν βρέξις. καὶ τὴν ὑπὸ γαςέρα δὲ dran abap. 
μειοῦν χρή. αὖτ» γαρ λυπεῖ μὲν μάλιζα, τὸν ἵππον. ὅσῳ δ᾽ ἂν κα- 
θαρωώτερα ταῦτα γένηται; τοσούτῳ πλείονα τὰ λυποῦντα apogee 
ὑπὸ τὴν γαςέρα. ἦν. δὲ καὶ πάνυ διαπονής σεταί τις ταῦτα» οὐ Qor 
vel TE ἐξαγόμενος 0 ἵππος „ Καὶ ἐυϑὺς ὅμοιός ἐςι τοῖς ακαδάρτοις. 
ταῦτα μὲν οὖν εαν χρή- αἱρκεῖ δὲ καὶ ἡ τῶν σκελῶν ψηξις; αὐταῖς 
ταῖς χερσὶ γιγνομένη: 


Κεθαλὴ 7 
Δηλώσυμε δὲ καὶ τοῦτο, ὡς dv ἀβλαβέσατα μέν τις ἑαυτῷ, 
τῷ δὲ ἵππω ὠφελιμώτατα ψήχοι- ἣν μὲν γὰρ εἰς τὸ αὐτὸ βλέ-2, 
πων τῷ ἵππῳ καθαίρῃ, κίνδυνος καὶ τῷ γόνατι: καὶ τῇ OTA ἐξ τὸ 
πρόσωπον πλλγλναι. ἦν δὲ ἀντία τῷ ἵππῳ ὁρῶν καὶ ἔξω τοῦ σκέ- 
λους ὅταν καθαίρη; κατὰ τὴν ὠμοπλάτην καθίζων ἐποτρίβη. οὕτω 
Β πάθοι 


6. δὲ τῶν ποδῶν οἰοὕτω κεχυμένοι λίθοι σερεοῦσιν. ὡς δὲ περ! τῶν ὁπλῶν, 
ὅπως καρτεραἰ ἔσονται» οὕτως καὶ περὶ τῶν ςσοµάπων, ὅπως μαλακοὶ 
ἔσαι, ἐπιμελεῖσθαι δεῖ. το δ᾽ αὐτὰ ανθρώπου τε σάρκα.» καὶ ἵππου 
σόµα ἁπαλύνει. 

Κεβαλὴ E. 

s REEL ER IR 

ἵππικοῦ δὲ ανδρὸς nh δοκεῖ εἶναι, καὶ τὸν ἱπποκόμον πεπαι- 
δεῦσθαι, d δεῖ περὶ τὸν ἵππον πράττειν. πρώτον μὲν τοίνυν της ἐπι- 
Φατνιδίας Φορβιᾶς ἐπίςασθα! αὐτὸν δεῖ, μή ποτε τὸ ἅμμα ποιεῖ- 
σθαι ἔνθα περ 7 κορυφαία περιτίθεται πολλάκις γαρ κινῶν ὁ im- 
πος ἐπὶ τῇ 1 φάτνη την πεαλἠν εἰ μὴ geng? ἡ Φφβια περὶ τὰ G- 
το Test, πολλάκις 2 ἕλκη ποιοίη. ἑλκουμένων γε μὴν πούτων, 
οἰνάγκη τὸν ἵππον καὶ περὶ τὸ Χαλινοῦσϑαι; καὶ περ! τὸ ψήχεσθαι 

2. δυσκολώτερον εἶναι, οἰγαϑὸν δὲ καὶ τὸ τετάχθαι τῷ ἱπποκόμῳ 
u ἡμέραν τὴν κόπρον καὶ τοὶ ὑποςρώματα τοῦ ἵππου ἐκθέρειν εἰς 

ἓν Χωρίον. τοῦτο γαρ ποιῶν, αὐτὸς τ᾽ dv bel ca απ αλλάττοι, καὶ 

5. ἅμα τὸν ἵππον iech, εἰδέναι δὲ χρὴ τὸν ἱπποκόμον, καὶ τὸν 
κημὸν περιτιϑένα! τῷ ἵππῳ. καὶ ὅταν ἐπὶ ψήξιν καὶ ὅταν ἐπ! κυ- 

λίςραν وت‎ καὶ del St ὅποι du ἀἰχαλίνωτον ἄγη; κήμοῦν δεῖ. 
ὁ γὰρ κημὸς ἀναπνεῖν μὲν οὐ κωλύει, δάκνειν δὲ οὐκ ἐᾷ „ καὶ τὸ em: 

4 βουλεύειν δὲ περικείμενος μᾶλλον ἐξαιρεῖ τῶν ἵππων. καὶ μὴν 
δεσμεύειν τὸν ἵππον ἄνωθεν τής κεφαλής δεῖ. πάντα γαρ, ὁπόσα ἂν 
δυσκολῇ περ) τὸ πρόσωπον ὁ ἵππος, ἐκνεύειν πέφυκεν ἄνω. ἐπνεύων 

5. ye μὴν οὕτω δεδεμένος χαλᾷ μάλλον, ἢ Aaezd τα δεσμά. έπει- 
δὲν δὲ ψήχ», ἄρχεσθαι μὲν απὸ τῆς κεφαλῆς καὶ τῆς Χαίτης. 
un γὰρ καθαρῶν τῶν ἄνω ὄντων; μάταιον τὰ κάτω καθαίρειν. ἔπει- 
τα δὲ κατὰ μὲν τὸ ἆλλο σώμα πᾶσι τοῖς της καλάρσεως ὀργάνοις 
ا را ا‎ δεῖ Τὴν τρίχα, σοβεῖν τν κόνιν κατὰ Φύσιν τῆς τριχός, 

0 τῶν ὃ ἐν τῇ ῥάχει τριχῶν ἄλλω μὲν ὀργάνῳ οὐδενὶ δεῖ ἅπτεσθαι. 
ταῖς δὲ χερσ! τρίβειν καὶ ἁπαλύνειν, ἧπερ Φύσει κέκλινται. ἥκισα 

γὰρ 


γαρ ἑτερογνάβους πο ιεἴ ἔπειτα δὲ , ὅσον δεῖ, ἀπέχειν τὸν χαλινὸν 
τῶν γνάθων. ὁ μὲν γαρ ἆγαν πρὸς αὐταῖς τυλοῖ τὸ cd, ὡςε MM 
ὀἰναίσθλτον εἶνα!. ὁ δὲ 4 eig ἄκρον τὸ σόμα καϑιέμενος ἐξουσίαν 
παρέχει συνδάκνοντι τὸ σόμιον μή πείθεσθαι. χρη δὲ τὸν ἱπποκό- 10. 
μον καὶ ra τοιαίδε DEU, εἴτι δεῖ πονεῖν. οὕτω γαρ δὴ μέγα 
ἐς! τὸ λαμβάνειν ἐθέλειν τὸν ἵππον τὸν Χαλινὸν» ὡς 0 μὴ δεχόμε- 
νος παντάπασιν ἄχρησος. ἦν δὲ μη μόνον ὅταν πονεῖν μέλλῃ Zen 
Ara, AAAS καὶ όταν ἐπ! τὸν σῖτον, καὶ ὅταν ἐξ ἱππασίας εἰς 
οἶκον ἁπάγηται, οὐδὲν dv ein θαυμαςὸν, εἰ ἁρπάζει τὸν χαλινὸν αὐ- 
τόματος προτεινόμενον: ` ἀγαθὸν δὲ τὸν ἱπποκόμον καὶ οναβάλλειν 12. 
ἐπίςασθαι τὸν ΓΠερσικὸν τρόπον» ὅπως αὐτός τε ὁ δεσπότης ἤν ποτε 
αἰῤῥωςήση d πρεσβύτερος γίγνηται» ἔχη τὸν εὐπετῶς ἀναβιβαάζον- 
ra, καὶ ἄλλω ἦν τινι βούληται τὸν αναβαλοῦντα ἐπιχαρίσεται. 
τὸ δὲ μή ποτε σὺν ὀργῇ τῷ ἵππῳ προσίφέρεσόαι, ê êv τουτο κ καὶ δί- 15. 
δαγμα κα ἔθισμα πρὸς ἵππον ἄριςον. οἰπρονόητον γὰρ d ὀργὴ» Ges 
πολλαίκις ἐξεργάζεται, ὦ ὧν μεταμελεῖν ανάγκη. καὶ ὅταν و‎ 
ὑποπτεύσας τι ὁ ἵππος um dern πρὸς. τοῦτο προσιέναι , διδάσκειν 
δεῖ, ὅτι οὐ δεῖνά εσι, μάλιςα μὲν οὖν ἵππῳ εὐκαρδίῳ' εἰ δὲ μὴ), 
ἁπτόμενον αὐτὸν τοῦ δεινοῦ δοκοῦντος εἶναι» καὶ τὸν ἵππον πράως 
προσάγοντα. οἱ δὲ πληγαῖς ἀναγκαίζοντες» ἔτι πλείω Φόβον παρ- 
έχουσιν. οἴονται γαρ οἱ ἵπποι ὅταν τὶ Χαλεπὸν πάσχωσιν ἐν τῷ 
τοιούτῳ, κα! τούτου τα ὑποπτευόμενα αἴτια. εἶναι. ἐπειδάν γε μῆνις, 
ὁ ἱπποκόμος τὸν ἵππον παραδιδῷ. τῷ αναβάτη, τὸ μὲν ἐπίσασθαι 
ὑποβιβάξεσ Dar τὸν ἵππον, Gre εὐπετὲς εἶναι ἀναβῆναι, οὐ led. 
με)α. τὸν γε μέντοι ἱππέα νομίζομεν pia. μελετᾷν καὶ μὴ 
παρέχοντος ἵππου δύνασθαι ἀναβαίνει. ἄλλοτε μὲν γὰρ ἀλλοῖοφ 
ἵππος παραπίπτει' ἄλλοτε δὲ ἄλλῳ ὁ αὐτὸς ὑπηρετεῖ. 
KSA € 
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Όταν γε μὴν παραδέξήται τὸν ἱππέα ὡς d -c, νύν 
B2 


παΐϑοι μὲν du οὐδὲν. δύναιτο δ᾽ ἂν καὶ τήν χελιδόνα τ οὗ ἵππου ῥερα- 
-πεύειν ἀναπτύσσων τὴν ὁπλήν. ὡς δ᾽ αὕτως καὶ τὰ ὄπισθεν σκέλη 
5. καθαιρέτω, εἰδέναι δὲ Χρὴ τὸν περὶ τὸν ἵππον, ὅτι καὶ ταῦτα καὶ 
τἆλλα πάντα, ὅσα πράττειν δεῖ», μὺς ἥκιςα χρη κατὰ τὸ πρόσω- 
πόν τε καὶ οὐρὰν ποιήσαντα προσιέναι. ἦν γαρ ἐπιχειρῇ αδικεῖν κατ᾿ 
4 Oe rab ra, κρείττων ὁ ἵππος ἀνθρώπου. ἐκ. πλαγίου δ᾽ ἄν 
τις προσιὼν ἀθλαβέσατα μὲν ἑαυτῷ , πλεῖ 58 ὃ ἂν ἵππῳ δύναιτο 
χρησθαι. ἐπειδάν γε -ἆγειν δεῖ τὸν ἵππον; τὴν μὲν ὄπισθεν d don ἦν 
διὰ τάδε οὐκ ἐπαινοῦμεν, ὅτι τῷ μὲν ἄγοντι οὕτως ἥκιςά E6! Φυ- 
λαάξασθαι. τῷ ۵21 ἵππῳ οὕτω μάλιςα ἔξεςι ποιῆσαι, d, τι ἂν βού- 
ς.ληται. τῷ δ᾽ αὖ ἔμπροσθεν μακρῷ τῷ ἀγωγεῖ προϊόντα. διδάσκειν 
ὑφηγεῖσθαι τὸν ἵππον» διὰ ταδε αὖ ψέγομεν. ἔξεςι μὲν γὰρ τῷ 
Ίππῳ καθ ὁποτέραν βούληται τῶν πλαγίων κακουργεῖν. ἐξεςι δὲ 
οἰναςρεέφόμενον ۹ ἀντίον γίγνεσθαι τῷ ἄγοντι. ἀθρόοι δὲ δὴ ἵπποι 
᾽6.πῶς ἂν ποτε ἀλλήλων δύναιντο ἀπέχεσθαι οὕτως. αἰγόμενοι; ἐκ 
πλαγίου δὲ ἵππος ἐθισθεί παράγεσθαι, ἥκισα μὲν du καὶ ἵππους 
καὶ ανθρώπους δύναιτ᾽ ἂν κακουργεῖν. -κάλλιςα δ᾽ dv παρεσκευ- 
ασµένος τῷ ἀναβάτῃ εἴν καὶ εἴποτε ἐν τάχει ἀναβῆναι δεή- 
7σειεν. i ἵνα δὲ ὁ ἱπποκόμος καὶ τὸν χαλινὸν ὀρϑῶς ἐμβάλῃ» πρώτον 
μὲν προσίτω κατὰ ra αριςεραὰ τοῦ ἵππου. ἔπειτα τας μὲν ἠνίας 
περιβαλών περὶ τὴν κεφαλὴν, καταθέτω € ἐπ! τῇ ἀκρωμίᾳ. τὴν δὲ 
κορυφαίαν τῇ δεξιᾷ αἱρέτω; τὸ δὲ σόμιον τῇ ἀριξερᾷ 1 προσφερέτω. 
8. κὰν μὲν δέχεται, δηλονότι περιτιθέναι δεῖ τὸν κεκρύζῥαλον ἐὰν δὲ 
μὴ ὑποχάσκη 2 ἔχοντα. δεῖ πρὸς τοῖς ὀδοῦσι τὸν Χαλινὸν» τὸν μέγαν 
δάκτυλον τῆς αρισεράς Χειρὸς εἴσω τῆς γνάθου τῷ ἵππω ποιήσαι. 
οἱ γὰρ πολλοί τούτου γιγνομένου Χαλῶσι τὸ σόμα. ἦν δὲ μήδ οὕτω 
δέχηται, πιεσάτω τὸ Χεῖλος περ! τι κυνόδοντι. καὶ πάνυ τινὲς 
ὀλίγοι. نہ‎ δέχονται τοῦτο πάσχοντες. δεδιδάχθω δὲ κα! ταδε ὁ 
"ἱπποκόμος. πρῶτον μὲν» μήποτε ἄγειν τῆς ἡνίας τὸν ἵππον. τοῦτο 
7a8 
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ὑπείκοι ἂν, καὶ τὸν μ»ρὸν οὐδὲν µετακινοίη. δεῖ δὲ τον ἱππέα. K 

ζειν εναι. 8» 
5 


τὸ ἄνωθεν τῶν ἑαυτοῦ ἰσχίων σῶμα» ὡς ὑγρότατον 801 νε 
οὕτω γὰρ dv ποιεῖν ἔτι μᾶλλον δύναιτο. και εἰ ἕλκοι τις αὐτόν» 7 
ὠθοίη, ἧττον ἂν σθάλλοιτο. ἐπειδάν γε μὴν καθίζηται» πρῶτον» 
μὲν ἠρεμεῖν δεῖ NSA τον ἵππον,» ἕως ἂν καὶ ὑποσπασήται» 2 
τι δέηται, καὶ ἡνίας ἰσώσηται» καὶ δόρν λαβεῖν ἕως ἂν εὐθορωτα” 
τον ein. ἔπειτα δὲ ἐχέτω τὸν 0م‎ βραχίονα, πρὸς ταῖς πλευραῖς. 
οὕτω γὰρ εὐσαλέςατός TE ὁ ἱππεὺς ἔςαι» καὶ ἡ χεὶρ ἐγκρατεξά- 8 
τη. ἠνίχο γε μὴν ἐπαινοῦμεν» οποῖαι ἴσαι τέ εἰσι» καὶ μή ἀσθενεῖς ۰ 
μ»δὲ ۸3۶07۸۸07. unde M ἵνα καὶ τὸ δόρυ "ὅταν δέῃ» δέχεσθαι 
ἡ χεὶρ δύνηται. ὅταν δὲ προχωρεῖν σημήνῃ τῷ ἵππῳ, βάδην μενιι. 
ἀρχέσϑω. τοῦτο γὰρ ἀταρακτότατον. ἠνιοχείτω δὲ, ἦν μὲν κου- 
φαγωγότερος ἢ ὁ ΄ππος» ἀνωτέρω ταῖς χερσίν ἦν δὲ μάλλον di- 
κεκυθως.,κατωτέρω. οὕτω γαρ ἂν μάλισα κοσμοίη τὸ O XAMA. ME 
τὰ δὲ ταῦτα τὸν αὐτοθυῇ διατροχάζων» διαχαλῷ"τ ἂν ἀλυπο- 
ara τὸ σῶμα» καὶ εἰς τὸ ἐπιραβδοφορεῖν ἥδις ὧν Oro. 
ἐπειδή περ καὶ ἀπὸ τῶν αριςερῶν ἄρχεσθαι ενδοκιμώτερον, wo ἄν”, 
µάλισα ἀπὸ τούτων ἄρχοιτο» εἰ διατροχάζοντος μὲν ὁπότε میں‎ 
βαίνοι τῷ δεξιῷ» τότε σημαίνοι τῷ ἵππῳ τῷ ἐπιραβδοθορεϊ. τὸ 
γὰρ οἰρισερὸν μέλλων αἴρειν » Εκ τούτου ἂν ἄρχοιτο καὶ Οποτε 
ἐπὶ τὰ εὐώνυμα ἀνασρέφοι, τότε καὶ τής ἐπικλίσεως ἂν ἄρχοιτο. 
καὶ γὰρ πέφυκεν ὁ ἵππος εἰς μὲν τοὶ δεξιοὶ ερεφόµενος, τοῖς δε- 
ξιοῖς αθηγεῖσθαι εἰ εὐώνυμα δὲ» τοῖς Apızepoig. ἱππασίαν 914. 
ἐπαινοῦμεν τὴν πέδην καλουμένην. Em ἀμφοτέρας γὰρ τὰς γνά- 
(ους σρέφεσϑαι ἐθίζει. καὶ τὸ μεταβάλλεσϑαι δὲ την ἱππασίαν;ις, 
ἀγαθὸν, ἵνα ἀμβότεραι αἱ γνάθοι καὶ ἑκάτερον τῆς ἱππασίας 10 
ζωνται. ἐπαινοῦμεν δὲ καὶ τὴν ἑτερομήκή πέδην μαλλον τής κυ- 16. 
κλοτεροῦς. ἥδιον μὲν γὰρ οὕτως ανασρέφοιτο ο ἵππος, ήδη πλή- 
p44 رق‎ τοῦ εὐθέος» καὶ τότε ὀροδρομεῖν καὶ τὸ d ven AMD 
B3 μελε- 


τ / d ν ἐς ۹ ¢ * ۱ م نہ‎ H 
αὐ γράψομεν»ὃσα. ποιῶν ὁ ἱππεὺς καὶ εαυτῷ καὶ τῷ ἵππῳ ὠφελιμώ- 


2. ۳02 d ei τῇ ἱππικὴ εἴη. πρῶτον μὲν τοίνυν τὸν ῥυταγωγέα χρὴ 
ἐκ τὴς ὑποχαλινιδίας» καὶ ἐκ τοῦ ψαλίου ἠρτημένον, εὐτρεπή εἰς τὴν 
αἰρισερὰν χεῖρα λαβεῖν. καὶ οὕτω χαλαρὸν, ὡς μήτ᾽ ἂν ἀνιμῶν τῶν 
τριχῶν παρὰ το ὦτα λαβόμενος µέλλη ἀναβήσεσθαι, μήτε ἂν 
απὸ δόρατος ἀναπηδᾷ» σπᾶν τὸν ἵππον. τῇ δεξιᾷ δὲ τὰς ἡνίας πα- 
p τὴν ἀκρωμίαν λαμβανέτω ὁμοῦ τ χαίτη» ὅπως μηδὲ καὶ ἕνα 

5.τρόπον ἀναβαίνων σπάση τῷ χαλινῷ τὸ σόµα τοῦ ἵππου. ἐπειδὰν 
δὲ ἀνακουφίση ἑαυτὸν εἰς τὴν ἀνάβασιν» τῇ μὲν ἄρισερα ανιμάτω 
τὸ σῶμα» τὴν δὲ δεξιὸν ἐκτείνων, συνεπαιρέτω ἑαυτόν. οὕτω γὰρ 

4.αναβαίνων, οὐδὲ ὄπισθεν αἰσχρὸν t παρέξει. σνγκεκαμμένω 
δὲ τῷ σκέλει» καὶ μήτε τὸ γόνυ ἐπὶ τὴν ῥάχιν τοῦ ἵππου vibe ro 
αλλ ὑπερβησάτω ἐπὶ τὰς δεξιοὶς πλευρὰς τήν u. ὅταν δὲ περιε- 
ς.νέγκη τὸν πόδα »τότε καὶ τιὸ γλουτοὺ καταθέτω ἐπὶ τὸν ἵππον. du δὲ 
τύχη ὁ ἱππεὺς τῇ μὲν ἀριςερᾷ ἆγων τὸν ἵππον, τη δὲ δεξιᾷ τὸ 
δόρυ ἔχων, ἀγαθὸν μὲν ἡμῖν δοκεῖ εἶναι τὸ καὶ ἐκ τῶν δεξιῶν μελε- 
τῆσαι οἰναπηδὰν. μαλεῖν ὃ οὐδὲν δεῖ ἆλλο, dd μὲν τότε τοῖς δε- 
ξιοῖς τοῦ σώματος ἐποίει» τοῖς ἀρισεροῖς ποιεν o δὲ τότε τοῖς 
αριςεροῖς», τοῖς δεξιοῖς. τούτου δ᾽ ἕνεκα καὶ ταύτην ἐπαινοῦμεν 
τὴν αἀνάίβασιν» ὅτι ἅμα τε ἀναβεβηκὼς dv ein, καὶ κατεσκευασµέ- 
م6‎ vog πάντα, εἴτι δέοι ἐξαίφνης πρὸς πολεμίους ἀγωνίζεσθαι. ἐπει- 
δάν γε μὴν καλίζηται» ἐάν τε ἐπί ψιλοῦ ; ἐάν τε ἐπὶ τοῦ ἐφιππίου, 
οὐ τὴν ὥσπερ ἐπὶ τοῦ δίφρου ἕδραν ἐπαινοῦμεν» ἀλλα τὴν ὥσπερ 
ὀρθῶς ἂν διαβεβνικὼς εἴη τοῖν σκελοῖν. το τε γὰρ μηροῖν οὕτως 
οὖν ἔχοιτο μᾶλλον τοῦ ἵππου. καὶ ὀρθὸς ὧν, ἐῤῥωμενεσέρως dv 
7.δύναιτο καὶ ἀκοντίσαι καὶ πατάξαι ἀπὸ τοῦ ἵππου, εἰ δέοι. χρὴ δὲ 
καὶ Χαλαρὰν ἀπὸ τοῦ γόνατος ἀφεῖσθαι τὴν κνήμην σὺν τῷ ποδί: 
σκληρὸν μὲν γὰρ ἔχων τὸ σκέλος» εἰ προσκόψειέ τῷ, προσκεκλα- 
σμένος ἂν εἴη. ὑγρὰ δὲ οὖσα ἡὶ κνήμη, εἴτι καὶ προσπίπτοι αὐτῇ, 
υπείκοι 


οἰγωγέως κχταβεβλημένον προδιαβήναι αὐτὸν τὴν τάφρο. ἔπει- 
τα δ ἐντείνε en δεῖ τῷ ἀγωγεῖ» ὡς διάλληται. ἦν δὲ un ἐθέλη» ἔχων 
τις μάσιγα 7 م‎ ἐμβαλέτω ὡς ἰσχυρότατα: κα! οὕτως ὑπερ- 
αλεῖ ται οὐ τὸ με τρον a αλλα πολὺ πλεῖον τὸ καιροῦ. καὶ τὸ λοι- 
πὸν οὐδὲν δεήσει παίειν, AAA ἦν μόνον 1 ὄπισθεν τινα ἐπελθόντα» 
00 ἴται. ἐπειδὰν δὲ οὕτω διαπνδὰν Shih, καὶ de Hs επα-4- 
γέτω τὸ μὲν πρώτον μικραὶς » ἔπειτα δὲ καὶ με είζους. ὅταν δὲς 5. 
μέλλη T0; παισάτω αὐτὸν τῷ μύωπι. OUTS, δὲ καὶ τὸ ᾱ- 
ναπνδαν καὶ τὸ rr 0Y διδήσκων» παισάτω τῷ μύω ωπι. dia 
γαρ τῷ σώματι ταῦτα πάντα ποιῶν» καὶ ἑαυτῷ 0 ἵππος καὶ τῷ 
ἀναβάτῃ 1 ποιήσει μᾶλλον» d dv ἀπολείπῃ τα mio her, 
ἡ نہر سس‎ ἀνορούων; ἡ | καϑαλλόμενθβ. εἷς γε μὴν τὸ κάταντες6, 
πρώτον Χρ ἐν μαλακῷ Χωρίῳ διδάσκειν. καὶ τελευτῶν, ἐπειδὰν 
τοῦτο ἐθισθῃ, πολὺ ἥδιον τὸ πρανὲς τοῦ ὀρϑίου δραμεῖται. 2 E 
Φοβοῦνσαί τινες μὴ αποῤῥηγνύωνται τοὺς ὤμους κατα τὰ πρᾶνλ 
ἐλαυνόμενοι; θαῤῥούντων' μαθόντες dg Πέρσαι κα! Ὀδρύσαι ἅπαντες 
το κατάντη ἁμιλλώμενοι οὐδὲν ἧττον τῶν Ἑλλήνων ὑγιεῖς τοὺς ἵπ- 
πους ἔ oer παρήσομεν δὲ οὐδὲ û ὅπως τὸν ἀναβάτην ὑπηρετεῖν δεῖ 7. 
πρὸς ἕκαςα τούτων. Χρὴ γὰρ» ὁρμώντος μὲν SEH O ἵππου, po- 
νεύειν᾿ ἧττον γὰρ ἂν καὶ ὑποδύοι ὁ ἵππος, καὶ αναβάλλοι τὸν ανα- 
Bar. ἐν μικρῷ δὲ αναλαμβανομένου, ἀναπίπτειν. ἧσσον γ ο ἂν 
αὐτὸς κόπτοιτο. ταάΏρον δὲ διαλλομένου» καὶ πρὸς ὄρθιον | ἰεμένου; 8. 
καλὸν 64۷9 ἐπιλαμβάνεσθαι e ech un 6 ἵππος τῷ τε Χωρίῳ ἅμα 
καὶ τῷ Xav βαρύνηται. εἴς γε μην τὸ πρανὲς; καὶ ἑαυτὸν ὑπτια- 
σέον, καὶ τοῦ ἵππου αντι ληπτέον τῷ Χαλινῷ» ὡς μὴ προπετῶς 
εἰς τὸ κάταντες μήτε αὐτὸς μήτε ὁ ἵππος φέρηται. ὀρθῶς δ 9. 
ἔχει καὶ τὸ ἄλλοτε μὲν εν ἄλλοις τόποις, ἆλλοτε δὲ μακραὶ, ἆλ- 
λοτε δὲ βραχείας τὰς ἱππασίας ποιεῖσθαι. ἀμισέσεροι γὰρ κα! 


rab ra τῷ ἵππῳ τοῦ αεί ἐν τοῖς αὐτοῖς τόποις καὶ ὁμοίως τας i- 
πασίας 


I. ,n ἄν. δεῖ δὲ καὶ ὑπολαμβάνειν ἐν ταῖς 16 speDaiz. 2 γαρ 
ῥάδιον τῷ ἵππῳ, οὐ δ᾽ ἀσφαλὲς € ἐν τῷ τάχει ὄντα κάμπτειν εν µι- 
κρῷ » ἄλλως τε καν سی سا‎ KN ὀλισθηρὸν ᾗ ἡ τὸ Χωρίον. ὅταν γε 
μήν ὑπολαμβάνη, ὡς ἥκιςα μὲν χρὴ τὸν ἵππον πλαγιοῦν τῳ χα- 
Ans, ως ἥκισα & αὐτὸν πλαγιοῦσϑαι. εἰ δὲ μὴ „ εὖ Χρλ εἰδέναι, 
ὅτι μικρὰ πρόφασ ا‎ οἱρκέσει κεὶ ἴσθαι καὶ αὐτὸν καὶ τὸν ἵππον. 

18. ἐπειδάν γε μὴν ἐκ τῆς 079ء۸‎ εἰς τὸ εὐδὺ βλέπει ὁ 0 ἵππος, ἐν τού- 
τῳ πρὸς τὸ darrou αὐτὸν ὁρμάτω. δή λον γὰρ,δτι nal ἐν τοῖς πο- 
λεαίοις αἱ po. eic, N τοῦ διώκειν,} τοῦ ἀποχωρεῖν ἕνεκα. d- 

το. ῥὸν οὖν τὸ ςραφδέντα ταχύνειν μελεταν. ὅταν δὲ ἱ ἱκανῶς non δοκεῖ 
τὸ γυμνάσιον τῷ ἵππῳ ἔχειν; ἀγαθὸν κα! δαπαύσαντα ὑρμήσαι 
ἐξαίφνης εἰς τὸ τάχιςον» 2 ap ἵππων μέντοι μὴ πρὸς ἵππους 
καὶ ἐκ τοῦ ταχέος αὖ ὡς ἐγγυτάτῳ Μρεµίσειν, καὶ ἐκ τοῦ ἑςά- 
ναι δὲ σρέψαντα δεῖ πάλιν pu. πρόδηλον vp, ὅτι ἔζαι 7 ποτὲ, 

20 ὅτε ἑκατέρου τούτων δεήσει. ὅταν γε μήν καταβαί "en ήδη καιρὸς N 
μήτε ἐν ἵπποις ποτὲ ee μήτε παρὰ σύςασιν دم‎ 
μήτε ἔξω τῆς ἱππασίας ἀλλ᾽ ὅπου 7 περ καὶ πονεῖν αναγκάζεται 
ὁ ἵππος, ἐνταῦθα καὶ σῆς ῥᾳςωνης τυγχανέτω. 

Κεφαλὴ η. 

Ἐπειδή περ eeh ὅπου τρέχειν δεήσει τὸν ἵππον, καὶ pa, 
καὶ ὄρεια» καὶ πλάγια „ ἔςι ὃ ὅπου Naar Av, ἔσι δ᾽ ὅπου καὶ ἐκ- 
π»ὸᾷν» ἔνθα δὲ καὶ καθαλλασθαι „ καὶ ταῦτα πάντα. διδάσκειν Τε 
δεῖ καὶ μελεταν, καὶ αὐτὸν καθόλου, καὶ τὸν ἵππον. οὕτω γαρ du 
σωτήριοί τε gë ἀλλήλοις „ Καὶ Χρησιμώτεροι ἆ و‎ εἶναι. 

ο. εἰ δέ τις διλογεῖ ν ἡμὰς οἴεται» ὅτι περὶ τῶν αὐτῶν λέγομεν νυν TE 
Koll πρόσθεν „ οὐ διλογίᾳ ταῦτά ἐσιν. ὅτε μὲν γὰρ ἑωνεῖτο, πει- 

ράσϑαι ἐκελεύομεν, εἰ δύναιτο ὁ 0 سس‎ ταῦτα ποιεῖν' νῦν δὲ διδά- 
σκειν Φαμὲν N τὸν ἑαυτοῦ, καὶ γράψομεν, ὡς δεῖ διδάσκειν. 

3. TOY μὲν γὰρ παντάπασιν ἄπειρον τοῦ διαπηδᾶν λαβόντα δεῖ τν 

αγωγέω 


Kaf ge 7 
Κα! τὰ μὲν δὴ εἰρημένα ταῦτα es, ὡς 2 ἥκισα μὲν ἐξαπατῷ- 
το καὶ πῶλον καὶ ἵππον ὠνούμενος. ἥκισα ὃ ἂν διαφθεῖραι Χρώμε- 
νος. µάλισα δ᾽ du ἵππον εἰ αἐποδεικνύειν δέοι» ἔχοντα» ὧν ἱππεὺς 
δεῖται εἰς πόλεαον. καιρὸς δ᾽ ἴσως γράψαι καὶ» εἴποτε ٣۷۷ βαίνοι' 
Dou Ιδεςέρῳ ἵππω τοῦ καιροῦ Χρήσθαι» 7 βλακωδεσέρῳ ὧς du d 
at ἑκατέρῳ xp ro. πρώτον τοίνυν χρη. τούτο γνώνα!» نس‎ 
σι hu ἵππῳ, ὅπερ py ἀνθρώπῳ. ὥσπερ οὖν καὶ ἄνθρωπον ἥ- 
ug dv ὀργίζοι τις, ὃ μήτε λέγων Χαλεπὸν μηδὲν, μήτε ποιων' οὔ- 
τω καὶ ἵππον Koenig j ὃ μὴ ἀνιῶν goe ἂν ἐξοργίζοιτο. εὐδὺς μὲν οὖν 
χρὴ ἐν τη αναβάσει ἐπιμελεῖσθαι » ὡς di ἥκις سیت‎ λυποῖ. 
ἐπειδὰν δ᾽ ἀναβῇ ; ἠρεμίσαντα πλείω Χρόνον; ὴ τὸν ἐπιτυχόντανά- 
οὕτω προκινεῖν αὐτὸν ὡς πρᾳοτάτοις σημείοις. ἔπειτα ὃ ἐκ του 
βραχντάτου ἀρχόμενον οὕτως ἂν εἰς τὸ θᾶττον προάγειν» ὡς dv μᾶ- 
λισα λανθάνοι αὐτὸν ὁ ἵππος εἰς τὸ ταχὺ α(Ὀμινούμενος. ὅτι 3ُ 405. 
ἐξαίῶνης nu Lueeän ἵππον, ὥσπερ ἄνθρωπον ταράττει τὰ 
ἐξαπίναια καί ὁράματα καὶ ἀκούσματα καὶ παθήματα. εἰδέναι δὲ 
χρὴ ᾿ ὅτι ἐν ἵππῳ τὰ ἐξαπ bag τάραχον ἐξεργάζεται. ἦν δὲ καὶ 
εἰς τὸ ϑάττον ὑρμώμενον» καὶ τον ῥοῦ ὑπολαμβάνε ν βούλει τὸν θυ- 
μοειδη' οὐ δεῖ ἐξαπιναίως σπᾶν, ολλ ἠρεμαίως προσάγεσθαι τῷ 
χαλινῷ πραύνοντα» οὐ βιαζόμενον ἠρεμεῖν. καὶ αἵ TE lap. 
ἑλάσειο μαλ λον, d αἱ πυκνα! αἰποςροφθα πραὔνουσι τοὺς ἵππους 
καὶ αἱ ἠσυχαῖα! μὲν πολὺν Χρόνον καϑεψοῦ Ch καὶ πραύνουσι; κα 
οὐκ ἀνεγείρουσι τὸν υμοε 0%. εἰ δέ τις οἴεται, A ταχὺ καὶ πολ-'7. 
λὰ ἐλαύνηται ἀπειπεῖν ποιήσας τὸν ἵππον πραῦνειν, ταναντία γι- 
γνώσκει τοῦ γιγνομένου. ἐν vag τοῖς τοιούτοις 0 ; θυμοειδὴς καὶ ἆγειν 
βία μάλιξα ἐπιχειρεῖ, καὶ σὺν τῇ on, ὥσπερ οὔνθρωπος ὀργίλος πολ- 
λάκις καὶ ἑαυτὸν, καὶ τὸν πναβαάτην» πολλοὶ ἀνήκεςα ἐποίησεν, ἔπι- 


λαμβάνειν δὲ χρὴ ἵππον νμσειδὴ» καὶ τοῦ εἰς τὸ τάχιςσα ὁρμᾷ»: 
Γ του 


1Ο,παᾳσίας ποιεῖσθαι. ἐπεὶ δὲ δεῖ ἐν παντοίοις τε τὸν Da ν 
ONO κράτος ἐλαύνοντα ἔποχον εἲ ναι» καὶ deier? ἵππου τᾶ Te ὅπλοις 
καλῶς 9 χρῆσθαι „ ὅπου μέν ἐςι χωρίᾶ ἐπιτήδεια κα! θη- 

II. pla, ἄμεμπτος καὶ ἐν θήραις MERE τη της ἱππικὴς ὅπου δὲ ταῦτα 
μὴ ὑπάρχει; ἀγαθὴ ἄσκησις, καὶ ἣν δύο ἱππόται συντιθεµένω, ὁ 
μὲν Φευγη ἐπὶ τοῦ ἵππου παντοῖα χωρία» καὶ τὸ δόρυ εἰς τοὔπισθεν 
μεταβαλλόμενος ὑποχωρῇ' ὁ δὲ διώκη, ἐσθαιρωμένα τε ἔχων ἀκόν- 
τα» καὶ δόρυ ὡσαύτως πεπραγματευμένον. καὶ ὅπου μὲν ἂν εἰς 
οκόντιον αΌμκνηται, αἰκοντίζη τὸν Φεύγ οντα τοῖς σζαιρωτοῖς' ὅπου 

12.0 du εἰς δόρατος πληγήν» mom τὸν ἁλισκόμενον. ἀγαθὸν δὲ, xoy 
ποτε συμπέσωσιν, ἑλκύσαντες ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὸν πολέμιον» ἐξαίφνης 
ὠπῶσαι. τοῦτο γὰρ καπαβλητικόν opus δὲ ἔχει καὶ τῷ ἔλκο- 
μένῳ. ἐπελαύνειν τὸν ἵππον. τοῦτο γὰρ ποιῶν ὁ ἑλκόμενος καταβάί- 

13.λοι ἂν μᾶλλον τὸν ἕλκοντα κ καταπέσοι. Av δέ ποτε καὶ σρατὸ- 
πέδου οἰντικαθημένου ανθιππεύωσιν ἀλλήλοις» καὶ διώκωσι μὲν µε- 
χρ! τῆς πολεμίας άλαγγος τοὺς ἐναντίους» Dev υγώσι δὲ μέχρι 
της Φιλίας, ἀγαθὸν κα! ἐνταῦθα ἐπίσασ 7 ὅτι ἕως μὲν ἂν παρὰ 
τοὺς Φίλους τίς H, καλὸν καὶ ἀσφαλὲς τὸ ἐν πρ Ρώτοις ἐπιζρέψ, αυτα 

14. ἀνοὶ κράτος ἐπικεῖσθαι ὅταν δ᾽ ἐγγὺς τῶν ἐναντίω ν γίγνηται, ὑπο- 
χείριον τὸν ἵππον ἔχειν. οὕτω γὰρ ἂν, ὡς το ) εἰκὸς μάλισα δύναι- 

15:70 βλάπτων τοὺς ἐναντίους μὴ βλάπτεσθαι ὑπ᾽ αὐτῶν. ἀνθρώποις 
μέν οὖν ἄνθρωπον θεοὶ ἔδοσαν λόγῳ διδάσκειν» d δεῖ ποιεῖ. ἵππον 
δὲ δηλονότι λόγῳ μὲν οὐδὲν ἂν διδάξαις. 2 δὲ ὅταν μὲν ποιήσῃ 
ὡς dv βούλη, rı Xap en αὐτῷ, ὅταν δὲ ἀπειθῇ; roh, οὕτω 

16. μαλιςα µάθοι τὸ δέον ὑπλρετεῖν. καὶ ἔσι μὲν τοῦτο ἐν βραχεῖ 
εἰπεῖν» δ ὅλης δὲ τῆς ἵππικής παρακολουδεῖ. καὶ γὰρ χαλινὸν 
μᾶλλον dv λαμβάνοι; el, ὁπότε δέξοιτο, ἀγαθόν τι αὐτῷ ἀποβαί- 
m καὶ διαπηδώ; δ᾽ dv, καὶ ἐδάλλοιτο; καὶ τάλλα πάντα ύπη- 
peroim du, εἰ πῥοςδοκοίλ» ὁπότε τοὶ σημαινόμενα. πράξει; ῥᾷσώνην 
τινά. Κεφα- 


τὸν ἵππον, οἵθι πε) καὶ αὐτὸς ἥδεταί τε καὶ ἀγάλλεται. τεκμή- 
ριον δὲ» ὅτι τούτοις ἥδεται. ὅταν γὰρ 0 Ê۸ τ παρ ἵππους, μά- 
λίσα δὲ ὅταν παρὰ Dax eg, τότε αἴρει τε τὸν αὐχένα ἀνωτατω 
Χα πυρτοῖ μα ANI την κεφαλὴν 7/007 οὕμενος. καὶ τοὶ μὲν σκέλη 
ὑγροὶ μετεωρίι ζει» τὴν δὲ οὐρὰν ἄνω ἀνατείνε: ὅταν οὖν τις αὐτὸν 4- 
ἑἰς ταυτα προάγν» A ἧπερ αὐτὸς σχηματοποιεῖ Τα! bk ὅταν μάλισα 
καλλωπίζηται οὕτως ἠδόμενόν τε τῇ ἱππασίῃ καὶ μεγαλοπρεπή» 
Kal γοργὸν» καὶ περίβλεπτο ν ἀποφαίνει τὸν ἵππον. ὡς οὖν ἡγούμε- 
θα. ταῦτ᾽ αἲν ἀπογασθήναι, νῦν αὖ πειρασόμεϑα, διηγεῖσθαι. πρώτον 5: 
μὲν τοίνυν Kon οὐ μεῖον δυοῖν χαλινοῖν κεκτήσθαι. τούτων δὲ ἔσω» 
ὁ μὲν λεῖος τοὺς τροχοὺς εὐμεγέθεις ἔχων ὁ δὲ ἕτερος τοὺς, μὲν 
peo καί βαρεῖς κα! ταπεινούς. τοὺς δ᾽ ἐχίνου E ὀξεῖς; να ὁπό- 
τάν μὲν τούτον λάβῃ ἀσχάλλων τῇ τραχύτητι διὰ τοῦτο ἀφείη. 
ὅταν δὲ τὸν λεῖον µεταλάβη, τῇ μὲν λειότητι αὐτοῦ ἡσθῇ. τα δὲ 
ὑπὸ τοῦ τραχέος παιδευθῇ; ταῦτα καί ἐν τῷ λείῳ mom. ἦν δ᾽ αὖό. 
κατα(θρονήσας της λειότήτος θαμινὰ οἰπερείδηται ἐν αὐτῷ» τού- 
του ἕνεκα, τοὺς τροχοὺς μεγάλ ου; τῷ λείῳ προστίθεμεν» ἵνα Χάσκειν 
ἀναγκαζόμενος, um αὐτῶν dein τὸ σόμιον. οἷόν τε καὶ τὸν τρα- 
Ku παντοδαπὸν ποιεῖν καὶ κατειλοι ὕντα καὶ κατείνοντα. ὁπόσοι”. 
d du ώσι Χαλινοὶ „ πάντες و‎ ὑγροὶ ἔσωσαν. τὸν μὲν "a σκληρὸν 
ὅπη ἂν ὁ ἵππος λάβῃ, ὅλον ἔχει πρὸς ταῖς γνδοις ᾽ ὥσπερ καὶ 
οβέλισκον ὁπόβεν ἄν τις N EI ὅλον αἴρει. 0 δὲ ἕ ἕτερος, ὥσπερ 1 ἆλυσις 
ποιε. ὃ "a ἂν ἔχ» τις αὐτοῦ, τοῦτο μόνον ἄκαμπτον μένει. τὸ 
δε ἄλλο απ Τήρτηται, Το δὲ Φεῦγον ἐν τῷ Saz gei ῥλρεύων» Min- 
σιν ἀπὸ τῶν γνάθων τὸ σόμιον. τούτου ἕνεκα καὶ οἱ Κον μέσον ἐκ. 
τῶν ἀξόνων δακτύλιοι κρεμάννυνται, ὅπως τούτους διώκων; τῇ τε 
γλώττῃ καὶ τοῖς ὀδοῦσιν ἀμελῇ τοῦ αἰναλαμββάνειν πρὸς τας γνά- 
Doug τὸν χαλινόν, εἰ δέ τις auer τί τὸ ὑγρὸν τοῦ Χαλινοῦ, καὶ ri. 
τὸ σκληρὸν » γράψομεν καὶ τοῦτο, ὑγρὸν μὲν γάρ d, ὅταν οἱ 
3 άξονες 


2 λλειν ἵππῳ καὶ παντάπασιν or Ze σθαι. σχε- 
οἱ 2 λονεικότοντοι καὶ ῥυμοειδέσατοι τῶν 1 Των γίγνοντα; 
vol ان‎ οἱ λεῖοι GE پک‎ τ τῶ, χέων... ἐὰν δὲ καὶ 
1ο ا‎ οιοῦν. ` ge 
(em αὐτὸν, καί τὸ pelle, μάλιςα ε ἐπὶ ἠυμοειδοῦς ἵππου. 

κα) τὸ 1 ἥχισα ἆλλῳ τινί ἅπτεσθαι, d ἡ οἷς τοῦ καθ; ab ἀσφαλῶς 
më ἕνεκα a eb. εἰδέναι. δὲ Χρή» ὃ ὅτι δίδαγμα ἐςι καὶ τῷ ποππυ- 
σμῷ μὲν πραύνεσθαι دا‎ Χλωγμῷ d ἐγείρεσθαι. καὶ εἴ τις Goen επι 
μὲν AM υγμῷ τὰ rp, ἔπι δὲ ποππυσμῷ τὰ Χαλεπὰ 
Nö 2 ὁ ἵππος, ποππυσμῷ μὲν ἐγείρεσθαι; κλωγμῷ δὲ بن‎ 


ο 
Ki 


12, σήαι. οὕτως ουν e καὶ παρ D κρανγ "Ἂν καί παρ a σάλπιγγα. Su 

αὐτὸν Φαί MET) προσιέναι τε]ορυβημένον τῷ immo, μήτε μην ἐκείνῳ 

ρρυβῶδες μηδὲν Goen ἀλλ εἰς τὸ δυνατὸν 425 e τῷ 

15 τοιούτω , ἄριςα καὶ δεῖπνα» εἶ συγΧωροίη»προς φέρειν. κάλλι σον 

δὲ συμβούλευμα τὸ ἄγαν ἠυµοειδη in ππον μὴ κτασθαι εἰς πολέμους. 

14 βλακίγε μήν ἵππῳ ἀρκεῖν μοι δοκεῖ γράψαι πάντα ταναντία ποιεῖν, 
ὅσα τῷ θυμοειδεῖ χρῆσθαι συμβουλεύομεν. 

Κεῴφαλν ι 
ἅμα δέ τίς ποτε Bound χρήσθαι τῷ χρησίμῳ. εἰς πόλεμον 

0 µεγαλοπρεπεςέρῳ τε καὶ περιβλεπτοτέρῳ ἱππαζεσθαι, τοῦ 

μὲν en τε τὸ σόμα τῷ χαλινῷ» και μνωπίζειν τε, καὶ μαςιγοῦν 

᾿ τὸν ἵππον; αὶ οἱ πολλοὶ ποιοῦντες λαμπρύνειν οἴονται » ἀπέχεσ]αι 

2. δεῖ. πάντα γαρ ταναντία, οὗτοί γε ποιοῦσιν ὧν βούλοται. τά τε 

γὰρ σχήματα ἕλκοντες ἄνω ἀντὶ τοῦ προορᾷν» ἐκτυφλοῦσι τοὺς 

ἵππους, καὶ μυωπίδοντες καὶ παίοντες ἐκπλήττουσι ولا‎ ὡςε τετα- 

ράχθα, καὶ κινδυνεύειν. ταντα δέ ἐςίν ἵππων ἔργα Τό لان‎ µάλισα ἀχϑο- 

3 μένων ἱππασίᾳ καὶ αἰσχρὰ καὶ οὐ καλοὶ ποιούντων. εαν δὲ τις διδάξη τὸν 

ἵππον ἓν Χαλαρῷ μὲν τῷ χαλινῷ ἵππευειν» ἄνω δὲ τὸν αὐχένα διαί- 

pen, ἀπὸ δὲ τὴς κεφαλῆς κυρτοῦσίαι, οὕτως dv οἰπεργάζοιτο ποιεῖν 

τον 


πους καλλωπισμόν. καί οἱ θεώμενοι τὸν ἵππον τοιοῦτον; ἄποκαλου- 16. 
σιν ἐλευθέριό de μαι ἐφελουργὸν καὶ aa καὶ Duos eh καὶ 00” 
βαρὸν; καί ἅμα ἡδὺν τε καὶ ἅμα γοργὸν ἰδεῖ W. καὶ ταῦτα μὲν δὴ 
du τούτων τις ἐπιθυμήση» μέχρι τούτων ἡμῖν γεγραφθω" 

Κεφαλή 100. 

Hy (2 τις ἆρα βουληϑη καὶ πομπικῷ καί μετεωρῷ καὶ λαμ- 
πρῷ ἵππῳ Χρήσασϑαι» ο οὐ μάλα μὲν τα τοιαῦτα ἐκ παντὸς ἵππον 
γίγνεται» ἀλλο δεῖ ὑπάρξαι αὐτῷ καὶ τν ψυχήν μεγαλόβρονα» 
καὶ τὸ σῶμα εὔρι Gem, οὐ μέν τοι» ὃ γε οἴονταί TIVES τὸν τὰ σκέλη” 
ὑγρὰ our καὶ τὸ σωμα αἴρειν δυνήσεσθαι; οὐχ οὕτως ἔχει: gie 
λα μᾶλλον ὃς ἂν την ὀσίδν ὑγράν τε καὶ βραχεῖα ν καὶ ἰσχυρὰν 
ἔχη» καὶ οὐ τὴν κατ οὐρὰν λέγομεν; ἀλλ. d πέφυκε μεταξὺ τῶν 
τε πλευρῶν καὶ των ἰσχίων κατὰ τὸν κενεῶνα; οὗτος δυνήσεται moß- 
ῥω ὑποτιθέναι τα οπίσθια σκέλη ὑπὸ το Sun. ἦν οὖν τις υ-3 
more ντος αὐτῷ ανακρούν τῷ χαλινῷ» ὀκλάζε de μὲν τα οπίσθια ἐν 
τοῖς ἀσραγαάλοις» αἴρειν δὲ τὸ πρόσθεν σώμα, ὧξε τοῖς ἐξεναντίας 
φαίνεσθαι τὴν γαςέρα καὶ τὰ αἰδοῖα, δε δὲ καὶ» ὅταν ταῦτα 
ROM» διδύναι αὐτῷ τὸν Χαλινὸν» ὅπως ταὶ κάλλιςα ἵππου ἑκών 
τε mom καὶ dung τοῖς ὁρῶσιν. εἰσι μέν τοι d καὶ ταῦτα διδάσκου-4 
σιν. οἱ μὲν ῥάβδῳ ὑπὸ τοὺς οἰσραγαίλους κρούοντες. οἱ δὲ καὶ 
βακτηρίᾳ παρατρέχοντα τινα κελεύοντες ὑπὸ τας µηριαίας παίειν. 
Ἡμεῖς o γε μέν Το! τὸ ین‎ τῶν διδασκαλιῶν νομίζομεν» ὥσπερ 
ΓΩ λέγομεν, ἣν ἐν παντὶ παρέπηται τὸ, ἐν ᾧ ἂν ποιήσῃ τῷ dat: 
τή κατ αὶ γνώμην, τυγχάνειν 86ف‎ map αὐτοῦ. d μὲν γὰρ 0 ἴπ-ς. 
πος αναγκαζόμε νος ποιεῖ» ὥσπερ καὶ Σίμων λέγει» οὔτ᾽ ἐπίσαται 
οὔτε καλά Cen οὐδὲν μᾶλλον]. εἴ τις ۷ μαξιγῶν και κεντρίζων, 
πολὺ γὰρ οὲν πλείω ὠσχημονοίη» N καλα ποιοίη ὁ τοιαῦτα. πάσχων, 
καὶ ἵππος καί ἄνθρωπος. αλλα δεῖ ἀπὸ σημείων ἔχοντα πάντα 


το κάλλιςα καὶ λαμπρότατα ἐπιδείκνυσθαι. Av δὲ καὶ ὅταν μὲνδ, 
Γ5 ἱππά- 


ἄξονες εὐρείας. κα} λείας ἔχωσι τας συμβολαὶς, Ger ῥαδίως κάμ- 
πτ تد‎ καὶ πάντα δὲ ὁπόσα περιτίθεται περι του 4 ἄξονας, ἦν 
εὐρύσομα, ἡ καὶ μὴ σύμπυκνα, ὑγρότερά ἐςιν. ἦν δὲ Seier ς ἕκασα 

10. τοῦ AE διατρέχη καὶ συνϑῇ; τοῦτ᾽ ἔςι σκληρὸν. εἰναι. بی‎ 
ὃ ἄντιο ἡ τούτω, τὰ δέ γε πάντα ταῦτα ποιητέον» لا‎ πέρ γε 8 
I1, λήται ἀποδείξασθαι τὸν ἵππον οἷόν περ εἴρηται. ανακρουσέον μὲν 
τὸ σόμα τοῦ ἵππου, οὔτε ἄγαν χαλεπῶς, Ges ἐκνεύειν, οὔτε ἄγαν 
ἠσύχως, © un αἰσθάνεσθαι. ἐπειδοὲν δὲ αἰνακρουόμενος gien τὸν αὖ- 
χένα., δοτέον che τὸν χαλινὸν» καὶ τἆλλα δὲ δεῖ ὥσπερ οὐ πανό- 
12. ela λέ γοντες ἐν ᾧ ἂν καλως ὑπηρετῇ, Χαρίζε εσθαι τῷ ἵππῳ. καὶ 
ὅταν δ᾽ αἴσθηται ἡδόμενον τὸν ἵππον τῇ TE ὑψηλαυχείᾳ, καὶ τῇ 
χαλαρότητι» εν τούτω οὐδὲν δεῖ χαλεπὸν προσφέρειν ὡς πονεῖν یع‎ 
7لا0 الا‎ AAA ῥωπεύειν, ὡς -2 + 2 ϑουλόμενον. οὕτω γὰρ 
13. μάλισα ἠαῤῥῶ ν πρόεισιν εἰς τὴν ταχείαν ἱππασίαν. ὡς δὲ καὶ τῷ 
ταχὺ δεῖν ἵππος ἥδεται, τεκμήριον. ἐκβυγων γὰρ οὐδείς βάδην 
πορεύεται» οἱλλὰ Δε. τούτῳ γὰρ πέφυκεν ἥδεσθαι, Av μή τις 
πλείω τοῦ καιροῦ θεῖν αναγκάζη. ὑπερβάλλων δὲ τὸν καρὸν, οὐδὲ 
14. τὸ πάντων ἥδ) ον» οὔτε ἵππῳ, οὔτε ἀνθρώπῳ. ὅταν γε μὴν εἰς τὸ 
ἱππάζεσθαι μετα τοῦ κύδρου ἀφιγμένος ἡ ch εἰδισμένος μὲν δήπου 
ἡμῖν, ήν ἐν τὰ τ πρώτη ἱππασίᾳ ἐκ τῶν ςροφων. εἰς τὸ δᾶττον ὁ ὁρμα- 
σθαι. gu δέ τις τοῦτο μὲν ا‎ d res αὐτοῦ ἅμα ἀντιλαμβίνη- 
ταί τε τῷ χαλινῷ» καὶ aan τῶν ὁρμητηρίων τι τούτῳ, ὑπὸ μὲν 
τοῦ χαλινοῦ πεισθείς x ὑπὸ ) δὲ τοῦ ὁρμαν σημανϑηναι € ἐγείρεται; Kal 
προβάλλεται μὲν τα Sepa, αἴρει δὲ ανωτέρω τοὶ σκέλη ὀργιζόμε- 
νος. οὐ μέν τοι ὑγρά γε, οὐ γὰρ μάλλον ὅταν λυπῶνται ὑγρῶς τοῖς 
15. σκέλεσιν ἱ ἵπποι χρωνται. ἦν δέ τις οὕτως ἀνεζωπυρημένῳ αὐτῷ δῷ 
τὸν χαλινὸν, Sr ὑφ᾽ ἡδονής τῷ διοὲ τήν Χαλαρότητα τοῦ co- 
μίου Ἀξλύσϑαι νομίζειν, κυδρῷ μὲν τῷ σχήματι ` ὑγροῖν δὲ τοῖν σκε- 
Ach γαυριώμενος, Φέρεται παντάπασιν ἐκμιμούμενος τὸν πρὸς "e. 
πους 


P‏ ۰ء 
Tol L δὲ βουλόμεἠα καὶ ὡς δεῖ ὡπλίσθαι τὸν μέλλοντα ED‏ 
ἵππου κινδυνεύει ιν. πρῶτον μὲν τοίνυν Φαμὲν χρῆναι τὸν θώ ρα κα‏ 
πρὸς τὸ σώμα πεποιῆσθαι „ τὸν μὲν καλῶς ἁρμόζοντα, ἐκεῖνον Oé:‏ 
οἱ ὤμοι μόνοι φέρουσιν 0ye‏ ۷ا۵9 Ben τὸ e ὤμα. τὸν δὲ ἆγ ο Χάλα‏ 
Hai λίαν σενὸς δεσμὸς οὐχ ὅπλον sch. Ere! δὲ καὶ 0 αὐχήν ἐςι 2:‏ 
τῶν καιρίων» Φαμὲν χρῆναι καὶ τούτῳ ἐξ αὐτοῦ τοῦ ῥάρακος ὅμοιον‏ 
μα πεποιήσϑαι. 70070 γὰρ ἅμα κόσμον τε TOP?‏ سک تا τῷ αὐχέ νι‏ 
έξη, κου! ou οἷον δεῖ εἰργασμένον d δέξεται ὅταν βούληται τῷ‏ 
αναβάτη τὸ πρόσωπον μέχρι τής ῥινός. κράνος γε μὴν κράτιςον εἷ-δ.‏ 
var νομίζομεν; τὸ βοιωτ τιουργές. τοῦτο γὰρ αὖ J σεγάζει μάλισα‏ 
πάντα τὰ ὑπερέχοντα. τοῦ θώρακος. ὁρᾷν δὲ οὐ κωλύει. ὁ δ αὖ 4.‏ 
VW ραξ οὕτως εἰργάσϑω, ὦ ως μὴ 7 ολύρμήτε καθίζεινµ 7 ἐπικύπτειν.‏ 
τὸ x περ! τὸ ήτρον καὶ τα αἰδοῖα καὶ. τὰ αὐκλ CP αἱ πτέρυγερ TOI‏ 
aral al τοσαῦται ἔσωσαν» ὧςε σέγε iv τὰ µέλη. ἐπεὶ δὲ καὶ 45.‏ 
ρισεραὶ Keb ἦν τι πάῃ, καταλύει τὸν ἱππέα» καὶ ταύτῃ e ἐπαινοῦ-‏ 
με τὸ εὑρημένον ὅπλον τὴν Χεῖρα καλουμένην. τόν τὲ γὰρ Vuë‏ 
σκεπά EI: καὶ τον ۵0 io καὶ τὸν 77۷ uv, κα τὸ ἐχόμενον τῶν‏ 
ἡνιῶν; καὶ ἐκτείνεται δὲ καὶ συγκάμπτεται. πρὸς δὲ τούτοις; καὶ‏ 
τὸ ὃ ικλεῖπον τοῦ θώρακος d ὑπὸ τῇ μασχάλῃ καλύπτει. τήν γε μὲν6,‏ 
δεξιὰν ἐπαίρειν. δεῖ» ἥν τε ἀκοντίσαι; ἤν τε πατάξαι βουλ 44. τοῦ‏ 
μὲν θώρακος τὸ κωλύον ταύτῃ αφδαιρετέον. ἀντὶ δὲ τούτου πτέρυ-‏ 
χες ὦσιν ἐν τοῖς γιγγλύμρις προσθεταί. ὅταν μὲν διαίρηται»ὀμοΐως‏ 
αναπτύσσωνται. ὅταν δὲ uA ται; ἐπικλείωνται. τῷ γε μὴν Bez‏ 
Χίονι; τὸ ὥσπερ RIALS rap έµενον, p? βέλτιον ἡ A Tv δοκεῖ εἶναι,‏ 
ή | συνδεὐὲ ἓν ὅπλῳ. τό γε μὴν ψιλούμενον» αἰρομένης τῆς δεξιὰς » 8‏ 
γαςέον ἐγγὺς τοῦ θώρακος» N μοσχείῳ» A Χαλκίῳ. εἰ δὲ μη, € ἐν‏ 
τῷ ἐπικαιροτάτῳ αἴβύλακτον ἔσαι. ἐπεί περ Ίν τι πάσχη ὁ ἵπ-ο.‏ 
πος» ἐν παντ! κινδύνῳ καὶ ὁ ἀναβάτης γίγνηται» ὁπλίζειν δεῖ καὶ‏ 
τὸν‏ 


ἱππάζηται, μέχρι πολλοῦ ἱδρῶτος ἑλκύνητα di ὅταν δὲ καλῶς Ne- 
τεωρίζη € ἑαυτὸν, ταχύ τε καταβαίνηται καὶ αποχαλινώται , εὖ 
7: Xp εἰδέναι, ὅτι ἑκὼν εἶσιν εἰς τὸ Here ωρίζειν ἑαυτόν. Sit τοιού- 
των 40 Ze ἱππαζομέν. ων ἵππων καὶ θεοί καὶ ἥρωες γράφονται, 
καὶ ἄνδρες 5 οἱ καλως χρομενοι αὐτοῖς, μεγαλοπρεπεῖς Φαίνονται. 
οὕτω δὲ καὶ ἔςιν ὁ μετεωρίζων ἑαυτὸν ἵππος σφόδρα» d 7 καλὸν A 
θαυμαςὸν κ ἡ ἀγαθον ᾧ ὡς πάντων τῶν ὁρώντων καὶ νέων καὶ γεραίτέρων 
το ὄμματα κατέχειν. οὐδεὶς γοῦν οὔτε dr ολείπει αὐτὸν, οὔτε d- 
8. γορεύει θεώμενος, ἔς ἂν περ ἐπιδεικνύηται τὴν λαμπρότητα. ἦν 
ye yy ποτε ob Ba τινι τῶν τοιούτον ἵππον κεκτημένων; ἡ Φυλαρ- 
χησαι o ἵππαρχλσαι, ο οὐ δεῖ αὐτὸν τοῦτο σπουδάζειν ὅ ὅπως αὐτὸς 
μόνος 7۸01 7005 ἔςαι, ἀλλὰὶ πολὺ. μάλλον; ὅπως ὅλον τὸ ἑπόμενον 
οἰξιοθέωτον Φανεῖται. gu μὲν οὖν ἡγηται „ ὡς μάλισα ἐπαινοῦσι 
τοὺς τοιούτους ἵππους» ὃς ἂν ἀνωτάτω αἰρόμενος καί 7 πυκνότατα τὸ 
σώμα βραχύτατον προβαίνῃ; δηλονότι καὶ βάδην ἕ Coon ἂν οἱ 
ἄλλοι ἵπποι αὐτῷ. ἐκ δὲ ταύτης τη ὄψεως τί ὧν καί λαμπρὸν 
9. γένοιτ᾽ ἄν; ἦν δὲ ἐξεγείρας τὸν ἵππον ἡγῆται μήτε τῷ ἄγαν τά- 
χει, μήτε τῷ ἄγαν -βράδει. ὡς ὃ εὐθυμότατοι in πποι καὶ γοργό- 
τατοι» καί πονεῖν εὐσχημονέσατοι γίγνονται» & ἡγῇ αὐτοῖς» οὔ- 
τως αθρόος μὲν ὁ τύπος, οἱ ἀθρόον δὲ τὸ Φρύαγμα καὶ τὸ Pirna τῶν ἵπ- 
πωνσυμπαρέσοιτοιῶσε οὐ μόνον رت نت‎ καὶ πάντες ὅσο οισυμπαρε- 
16.7701 ἀξιοθέατοι d ον Φαινοιντο. ἦν γε μέν τοί τις καλῶς ἱππωνλσῃ, 
eO. δὲ ὡς πόνους δύνασθαι ὑπ ο(θέρειν, ὀρϑως δὲ χρήται πα ἐν τοῖς 
πρὸς πόλεμον μελετήμασι» καὶ εν ταῖς πρὸς ἐπίδειξιν ἱππασίαις, 
καὶ ἐν τοῖς πολεμικοῖς ὀγωνίσμασι, τί ἔτι Eur ποδων τούτω» μὴ οὐ- 
Xt πλείονος τε αξίους | ἵππους ποιεῖν» d οὖς ἂν παραλαμβοίνῃ, καὶ 
εὐδοκίμους μὲν ἵππους ἔχειν, εὐδοκιμεῖν δὲ αὐτὸν ἐν τῇ ἱππικῇ» ἦν 
μή τιδαιμόνιον A] 
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Des Redners Eenophons Buch von der Reiterkunſt. 
Vorrede. 
a ich in der Meinung bin, daß ich die Reiterkunſt aus der Erfahrung 
۱ verftehe,weilichSelegenheit gehabt habe eine geraume Zeit Dien’ 
ſte zu Pferde zu thun: So will ich auch jungen Leuten unter mei⸗ 
nen Freunden eine Anweiſung geben, wie ſie nach meinem Gutachten mit 
den Pferden am geſchickteſten umgehen koͤnnen. Nun hat zwar auch 2. 
ſchon Simon von der Reiterkunſt geſchrieben; als der auch zu Athen auf 
dem Eleuſiniſchen Platze ein ehernes Pferd aufrichten, und an dem Seu⸗ 
lenſtuhle, darauf es ſtehet, dasjenige abbilden ließ, was er dar innen ges 
than hatte. Doch will ich deßwegen dasjenige nicht aus meinem Buche 
weglaſſen, worinnen ich ungefähr auf einerley Hedanken mit ihme gefallen 
bin; ſondern ich will es deſto lieber meinen Freunden mittheilen; weil ich 
meine, daß ich glaubwuͤrdiger ſeyn werde, da ein [ο geſchickter Reuter mit 
mir einerley Meinung geweſen iſt. Was er aber unſtreitig weggelaſſen 
hat, das will ich anzuzeigen verſuchen. 
Das erſte Capitel. 
Au allererſt will ich melden, auf was Art man ſich bey dem 7۶ 
fe in Acht zu nehmen habe, daß man nicht betrogen werde. Dieſem⸗ 
nach muß man hauptſaͤchlich den Leib eines Fohlen, das noch nicht zuge⸗ 
ritten iſt, betrachten. Denn von dem Sinne eines Pferdes laͤſſt ſich nichts 
gewiſſes abnehmen, fo lang es noch nicht zugeritten iſt. Am είδε muß 
man zuerſt die Fuͤſſe beſchauen. Denn wie man ein Haus nicht nutzen kan, 
wenn die obern Stockwerke gleich noch ſo gut ſind, der Grundbau aber 
nicht beſchaffen iſt, wie es ſeyn ſoll: Alſo iſt auch ein Pferd im Kriege 
nicht zu gebrauchen, daran man zwar ſonſt alles gut, die Fuͤſſe aber ſchlim 
befindet. Denn alles das andeꝛe Gute, das es an ſich hat, kan man zu nichts 
nuͤtzen. Wer nun die Fuͤſſe beſchauet; der muß zuerſt den Huf beſehen. 3. 
Wenn derſelbe dick iſt: So hat ein Pferd weit beffere Fuͤſſe als ein anders, 
bey dem er flach iſt. Hernach laſſe man auch nicht aus der Acht, ob der Horn 4. 
hoch oder niedrig und zwar vorn und hinten, oder platt iſt. Die hohen has 
ben den Strahl hoch von demErdboden entfernet; die niedrigen aber 01 
zugleich mit dem feſteſten und mit dem weichſten Theile des Fuſſes auf: 
wie die Leute, die krumme Beine haben E kapfen. Simon و یں‎ 5. 
anbey 


τὸν ἵππον προμετωπιδίῳ καὶ προςερνιδίω καὶ παραπλευριδίοις. ταῦ- 
10.70 γαρ ἅμα καὶ τῷ ἀναβάτη παραμνρίδια γίγνεται. πάντων δὲ 
µάλισα τοῦ ἵππου τὸν κενεῶνα δεῖ σκεπάζει. καιριώτατον γὰρ ὂν 
καὶ ἀθαυρότατόν de), δυνατὸν δὲ σὺν τῷ ἐφιππίῳ αὐτὸν σκεπάσαι. 
χρὴ δὲ καὶ τὸ ἔποχον τοιοῦτον ἑῤῥάθθαι, ὡς ασθαλέςερὀν τε τὸν 
D ἱππέα κχϑήσθαι, καὶ τὴν ἕδραν τοῦ ἵππου un σίνεσθαι. καὶ το 
μὲν δὴ ἄλλα τοῦ ἵππου» οὕτω καὶ ὁ ἵππος καὶ ὁ ἱππεὺς ὡπλισμέ- 
12. vor du siet, uU δὲ καὶ πόδες ὑπερέχοιεν μὲν du εἰκότως τῶν πα- 
ραμηριδίων. ὁπλισθείη δὲ καὶ ταῦτα» εἰ ἐμβάται γένοιντο σκύτους, 
ἐξ οἵου περ αἱ κρηπίδες ποιοῦνται. οὕτω γὰρ ἂν ἅμα ὅπλον τε κνή- 
15. Ke, καὶ ποσὶν ὑποδήματ dv ein. ὡς μὲν δὴ μὴ βλάπτεσθαι 
τ4.εῶν ἵλεων ὄντων, ταῦτα ὅπλα- ὡς δὲ τοὺς ἐναντίους βλάπτειν 
μάχαιραν μὲν μᾶλλον, d ξίφος ἐπαινουμεν. ἐφ᾽ ὑψηλοῦ γαρ ὄντι 
15. 70 ἱππεῖ, κοπίδος μᾶλλον ἡ πληγή» ἡ ξίφους ἀρκέσει. ἀντί γε 
μὴν δόρατος καμακίνου, ἐπειδὴ καὶ ἀσθενὲς καὶ δύσφορόν ἐςι» ταὶ 
Apa εὔπαλτα μᾶλλον ἐπαινοῦμεν. καὶ γὰρ εξαφεῖναι τὸ 
ἕτερον δυνατὸν τῷ ἐπισαμένῳ- καὶ τῷ λειπομένω οἷόν τε χρήσθαι, 
καὶ εἰς τὸ οἰντίον καὶ εἰς τοὶ πλάγια καὶ εἰς τοὔμπροσθεν. καὶ ἅμα 
16. ἰσχυρότερα τε τοῦ δόρατος καὶ εὐφορώτερα éen, ἀκόντισμοί γε 
μὴν τὸ μακρότατον ἐπαινοῦμεν. καὶ γὰρ ἀἰποσρέψαι καὶ µεταλα- 
17.βεῖν παλτὸν, οὕτω μᾶλλον ὁ χρόνος ἐγχωρεῖ. γράψομεν δὲ εν 
βραχεῖ» καὶ ὡς ἂν τις κράτιςα οἰκοντίδοι- ἦν γὰρ προβαλλόμενος μὲν 
στὰ ἀρισερὰ, ἐπανάγων δὲ τα δεξιοὶ» ἐξανισάμενος d ἐκ τῶν μηρῶν 
μικρὸν ἐπανακύπτουσαν τὴν λογχν dn, οὕτω, σῴοδρότατόν τε, 
καὶ μακρότατον οἴσεται τὸ ἀκόντιον. εὐσοχώτατον μέν τοι ἐὰν κα- 
18. τὰ τὸν σκοπὸν ἀμθιεμένη del ὁρᾷ d λόγχη. καὶ ταῦτα μὲν δὴ. ἰδιώ: 
τη; Καὶ ὑπομνήματα καὶ μαθήματα καὶ μελετήματα γεγράφθω Ἡ» 
μῖν. ἃ δὲ ἱππάρχῳ προσήκεν εἰδέναι τε καὶ πράσσειν» EV 
ἑτέρῳ λόγῳ. δεδήλωται, 
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Denn 8‏ أ أ ا 

Seiten weich oder hart, oder ungleich ſey. D d 
— auf beiden Seiten einander gleich weich if : So . 
die Pferde gern hartmaͤulig. Ein Pferd, deſſen Augen Ἂν نے‎ 4, 
ſtehen, ift wachſamer, als eins bey dem fie tief 080 e 4 
Es kan auch weiter ben, Die weiten Naſenloͤcher γέ λαδεφάη 5. 
Pferde nicht nur ein beſſeres Athemholen, ſondern auch ein f - 
terlichers Anſehen. Denn wenn ein Pferd wider das andere 5 
gebracht ift, oder ſich in einem Nitte erhitzet: So ſperret es die due 
fenlöcher weiter von einander, als ſonſten. Ein etwas ole ۰ 
Scheitel und etwas kleine Ohren gehören eigentlich zu einem Pf , 
dekopffe. Ein hoher Widerriß laͤſſt anbey den Reiter feſter ſitzen, 17. 
und die Schultern, wie auch der Leib, 87 3 de WT 

| iſt zum Sitzen bequemer, | 
men gehalten. Der doppelte if αρ ned ge 
enn die Seite ziemlich tie 
ſchoͤner anzuſehen, als der einfache. : 3 ا مر پر‎ 
ا‎ gelauffen iff +: So laͤſſt ſich es noch 
und gegen den Bauch zu aufge So oi, ο; 
: ὁ Pferd iff ſtaͤrcker und nim 
einmahl fo gut darauf {igen : Und das Pfe die Dunne if; der 19. 
iniglich beſſer zu. Je breiter und kuͤrzer die Di ; 
9 hebt 10 das Pferd mit den wan fache 8. ای تی‎ 
ie hi Und auf ſolche Weiſe ٠ 
beſſer folgen die hinterſten nach. rd 
r Bauch ganz klein: Gleichwie er, wenn er gr / 9 
— * ſchwaͤcher und Deeg E ge b 
Das Kreutz muß breit und fleiſchicht 1% روک‎ SE 
iten und der Bruſt uͤbereinſtimme. Wenn alle 11:۶:6: So 
iR es feriger mn ms: „und das Pferd wird anbey viel rift, 
er ſeyn. Wenn die dicken Beine unter dem Schweiffe etwas breit 23. 
ہم‎ et ſtehen: So wird alsdenn 1 eh ο 
ἱ ut: S d 
e weit von einander unterſetzen. Und wenn es dieſes th ! 
— fürchterlichern und feſtern E eg ſich 8 
d in allen Stuͤcken beſſer als ſonſt ſeyn. 1 
να bé Menſchen abnehmen. Wenn ſie etwas von der Erde 6۰7 
ben wollen: So beſtreben ſie ſich, = ehe eis fie ا‎ 
eine eher aus einander thun, als enge gen. 
Bis 1 kein groſſes Geſchroͤte haben; das man aber an . 
Fohlen noch nicht wahrnehmen kan. Hinten von d Seen r ich 5. 
auch von den Schenkeln, von der u; * von dem Hufe, En 


anbey, man koͤnnte die Pferde, die 7 haͤtten, an dem Klange erken⸗ 
nen; worinnen er recht hat. Ein guter hohler Horn klingt auf dem Boden 
wie eine Glocke. Da ich nun hiermit den Anfang gemacht habe; ſo will ich 
von dannen weiter hinauf auf die übrigen Theile des Leibes kommen. Es 
muͤſſen alſo die Knochen, die uͤber dem Horn u. unter der Koͤhde find,nemlich 
die Feſſel, nicht, wie etwa bey den Ziegen, allzuhoch ſeyn. Die allzuunge⸗ 
ſchickten erſchuͤttern den Reiter, und dergleichen Beine werden eher ent⸗ 
sündef, So duͤrffen auch die Feſſel nicht allzuniedrig ſeyn: Denn die Robe 
de wuͤrde beſtoſſen und wund werden, wenn das Pferd entweder in denErd⸗ 
ſchollen oder in den Steinen zu gehen haͤtte. Die Schenkelknochen ſollen 
dick ſeyn. Denn fie find die Stügen des Leibes; doch darff die Dicke gar 
nicht von den Adern und vielem Fleiſche herkommen. Sind ſie aber nicht 
dick: ſo werden fie gar leicht, fo bald nur das Pferd durch holperichte Or⸗ 
te geritten wird, mit Blute angefuͤllet, und bekommen Beule; da denn die 
Beine aufſchwellen und die Haut abgeht. Wenn dieſe los wird: So macht 
ſich auch offt die kleine Schenkelröhꝛe los und das pferd wird lahm. Wenn 
ein Fohlen ſchreitet u. das Knie im Schritte fein ſchluͤpfrig und gaͤnge beu⸗ 
get: So kan man auch erachten, daß es im Reiten die Beine gelenkſam tra⸗ 
genwerde. Denn alle beugen mit derzeit die Knie gelenker. Diejenigen, die 
das Knie gaͤnge beugen, ſind billig im hohen Werthe. Denn fie ſtoſſen nicht 
fo bald απ als diejenigen, fo harte und ſtarre Beine haben: Es wird ihnen 
10. auch nicht ſo ſauer. Die dicken Beine unter dem Buge kommen ſtaͤrker und 
zierlicher heraus, wenn ſie dicht ſind; wie es ſich denn auch alſo bey einem 
11. Marie verhält. Die etwas breite Bruſt laͤſſt ſchoͤn, macht ſtark u. dient dar⸗ 
zu, daß ein Roß ſich nicht ungleich und wechſelweiſe ſtreicht, ſondern daß 
es die Beine weit auseinander u. zierlich traͤgt. Aus der Bruſt 1 der Hals 
nicht voꝛ ſich unte:waͤꝛts, wie bey einem wilde Schweine, ſondeꝛn auſwaͤꝛts, 
wie bey einem Hahne, bis zum Scheitel gehen. Er muß aber allda zerlegt 
12. und breit ſeyn, wo er ſich beuget und zuſammen zieht. Der Kopf ſoll viele 
Knochen und ein kleines Kinn haben. Solchergeſtalt kan der Hals vorn 
vor dem Reiter ſeyn, das Auge aber vor die Fuͤſſe ſehen. Und wenn es ſich 
alſo trägt: So wird es nicht kollern konnen, gefegt auch, daß es noch fo 
muthig und hitzig waͤre. Denn nicht diejenigen nehmen das Kollern vor, 
welche den Hals beugen, ſondern diejenigen, ſo ihn und den Kopf aus⸗ 
12. firecken. Auſſer dieſem hat man zu unterſuchen, ob das Maul auf bey⸗ 
۱ den 


auch ein Verlangen nach ihnen tragen. Man muß anbey das 5. 
—. -- Theilen — und ſtreicheln, wo es ſolches am 1 6 
hat. Solche ſind die Plaͤtze, die am dickſten mit Haaren wae ὑπ 
wo ſich das Pferd, wenn es daran Schmerzen empfindet, nicht ſelbſt h * 
fen kan. Man befehle dem Stallknecht, es durch ganze Hauffen vor 3 
führen, und es ſich allerhand Dingen, fie mögen ausfehen, wie fie wo 14 
auch allerhand Klang und Getöfe, nähern zu laffen. Sollte ſich . پر‎ 
len für etwas / es bp was es wolle, fürchten: So weiſe er ihme, nicht mi S 
geſtuͤmer Wuth, ſondern mit Gelindigkeit, daß es nichts fuͤrchterlichs Ge 
Ich achte, daß hiermit einem unerfahrnen genug geſaget ſey/ was er in An⸗ 
ſehung der Fohlen, die کت سپ‎ — zu thun habe. 

as dri رت‎ ἡ K 
Wenn jemand ein Pferd kaufft, das ſchon zugeritten iſt: So للا‎ ich 
auch da eine Erinnerung geben, der er nachkommen muß, wenn er im P fer⸗ 
dekauffe nicht betrogen werden will. Zu allererſt ſoll er ſich erkundigen, wie 
alt das Pferd ſey. Von einem Pferde, das den Fohlen Zahn nicht mehr 
hat, kan man keinesweges etwas gutes hoffen: Es iſt auch nicht wieder 
an einen Kaͤuffer zu bꝛingen. Weiß man aber gewiß / daß es jung ſey: So er⸗ 
kundige man ſich abermahls, wie es den Zaum in das Maul μας 
es ſich das Hauptgeſtell um die Ohren legen laſſe. Solches kan man bal 
erfahren, weñ etwa der Zaum im Beyſeyn des Kaͤuffers angeleget und fuͤr 
feinen Augen wieder abgenommen wird. Hernach erforſche man auch ſeinen 
Sinn, wie es den Reiter aufſitzen laſſe. Denn viele Pferde wollen e 
ge nicht gern eingehen / wovon fie gewiß wiſſen/ daß ſie, weñ ſie ſich RK 
geben, zu arbeiten werden gezwungen werden. Man ſehe auch auſſer die» 4. 
fem,ob das Pferd, weñ es beſtiegen worden iſt/ von den andern Pferden wi 
gehen wolle, oder ob es nicht, wenn es vor nahe ſtehenden Pferden vorbey 
geritten wird, den Reiter zu ihnen hintrage. Es giebt einige, die aus Urin 5» 
che der ἡδείη Anführung, von dem Reitplage weg nach Haufe . 
Diejenigen, fo nicht gleichmaͤulig ſind, kan man durch die S hu⸗ 
le, wie man fie nennt gewahr werden. Viel beſſer aber weñ man im 0 0 ٠ 
verſchiedene Schulen verſucht. Den viele wollen nicht forttragen, wenn 5 
nicht entweder auf die Seite da Πε das harte Maul haben, oder سے‎ 4 7. 
zu gehet. Anbey muß man auch wiſſen, ob das Pfeꝛd im De E lch ὁ. 
bald wieder anhalten laſſe, und ob es جا‎ 3 umkehren wolle. € 2 


26. eben das, was ich von den vördern geſagt habe. Anbey will ich anmer⸗ 


ken, wie ſich einer nicht betruͤgen möge, wenn es ihm um die Groͤſſe zu 
thun iſt. Ein Fohlen, das nur neulich geworffen worden iſt, und ſehr 
hohe Schenkel hat, wird uͤberaus groß. Denn mit den heranwach⸗ 
ſenden Jahren werden die Schenkel aller vierfuͤßigen Thiere nicht allzu» 
viel groͤſſer; nebſt ihnen aber waͤchſet in der gehörigen Verhaͤltniß des 


27. Maaſes der übrige Leib zugleich mit. Die ſich nun ein alſo geſtaltes 


Pferd auswehlen; die werden nach meiner Mepnung ein gutfuͤßiges, 
ſtarkes, leibiges, ſchoͤnes und groſſes Pferd bekommen. Ob fich gleich 
manche aͤndern, wenn ſie erwachſen: So will ich mir doch keck und getroſt 
ein ſolches Fohlen ausſuchen. Denn ob ſolche gleich manchen in der erſte 
als garſtig vorkommen: So ziehet man doch daraus weit eher tuͤchtige 
Pferde, als daß aus ihnen garſtige werden. 

Das andere Capitel. 

Nun muß ich auch beſchreiben, wie man ein junges Pferd zureiten 
ſoll. In den Griechiſchen Staaten pflegen diejenigen Reiterdienſte zu 
thun, welche ſehr reich und fuͤr andern angeſehen ſind. Solchen ſteht es 
aber nicht an, Bereiter abzugeben. Denn fuͤr einen jungen Menſchen ſchickt 
es ſich beſſer, zur Beförderung der Gefundheit und Staͤrke des Leibes 
das Reiten zu lernen, oder, wenn er es ſchon verſtehet, ſich darinnen zu 
uͤben, fuͤr einen alten hingegen, ſein Haus weſen, feine Freunde, die δῆτ» 
gerliche Verfaſſung und Ktiegsgeſchaͤffte zu beſorgen; als daß er ein 
Fohlen abrichten wollte. Es ſollen alſo folche Leute, wie ich das Abrich⸗ 
ten einſehe, ihr Fohlen auf die Reitſchule geben. Wie nun einer, der 
ſeinen Sohn auf die Lehre oder auf ein Handwerk thut, es ſchrifft⸗ 
lich aufſetzt, was ihm der Meiſter beybringen ſoll: Alſo muͤſſen ſie es 
auch dem Bereiter angeben. Denn dieſes wird ihm eine Anweiſung 
ſeyn, was er beſorgen muͤſſe, wenn er die Belohnung erhalten wolle. 
Man muß dahin ſehen, daß der Bereiter ein Pferd bekomme, das zahm 
und baͤndig ſey und die Menſchen liebe. Dieſes wird meiſtens zu Hauſe und 
durch den Stallknecht bewerkſtelliget: Wenn er es alſo einzurichten weiß, 
daß das Pferd allein und in Ruhe ſey, wenn es hungrig, durſtig und nicht 
aufgebracht iſt; daß es hingegen von den Menſchen das Freſſen, Sauf⸗ 
fen und die Entledigung deſſen, ſo ihm beſchwerlich faͤllt, erhalte. Denn 
wenn dieſes geſchieht: So wird ein Pferd nicht nur die Menſchen — 

ondern 


Das vierte Capitel. 

Hat ſich nun jemand nach ſeinem Sinn ein Pferd gekaufft, und es 
nach Hauſe gefuͤhret: So iſt es gut, wenn der Stall an einem ſolchem Orte 
des Gebaͤudes angeleget iff, wo der Herr das Pferd meiſtentheils ſehen 
kan. Es iſt rathſam, wenn der Pferdeſtall alſo gebauet iſt, daß es eben ſo 
unmöglich fey, dem Pferde das Futter aus der Krippe zu ſtehlen, als dem 
Herrn ſeine Speiſe aus ſeiner Vorraths kammer zu rauben. Wer ſich darum 
unbekůmert laͤſſt; von demſelben glaube ich, daß er auch fuͤr ſich ſelbſt kei⸗ 
ne Sorge trage. Denn es iſt eine bekañte Sache, daß der Herr in Gefaͤhr⸗ 
lichkeiten dem Pferde feinen eignen Leib anvertrauet. Ein wohlverwahr⸗ 
ter Stall iſt nicht allein wider das Stehlen gut; ſondern er dient auch dar⸗ 
zu, daß man es gewahr wird, weñ das Pferd nicht ausfriſſt. In diefem als 
le laſſt ſich abnehmen, daß entweder der vomEkel und Unrathe volle Wanſt 
mit Arzeney gereiniget werden muͤſſe, oder daß das Pferd, Müdigkeit Hal 
ber, Ruhe brauche, oder die Blaͤhe habe, oder daß eine andere Krankheit 
einreiſſe. Es iſt eine iede angehende Krankheit, wie bey einem Menſchen, al⸗ 
ſo auch bey einem Pferde, eher zu heilen, als hernach, wenn ſie ſchon einge⸗ 
wurzelt und aus Irrthum uͤberſehen worden iſt. Wie man zu beſorgen 
hat, daß ein Pferd Futter bekomme und geuͤbet werde, damit der Leib zu εἴα 
ner Staͤrke gelange: Alſo [εν man auch daruͤber aus, daß ſeine Füffe ges 
{δεί und abgehaͤrtet werden. Die naffen und glatten Ställe find auch den 
gutartigen uͤſſen ſchaͤdlich. Wer ſie nicht naß haben will; der muß fie ab⸗ 
haͤngig anlegen; damit das Waſſer abflieſſe. Wer Πε nicht glatt haben 
will; der pflaſtere ſie mit Steinen, die neben einander gegraben worden 
find, und die die Breite haben, die unten der Horn hat. Denn ſolche Staͤlle 
machen auch zugleich ſchwache guͤſſe feſt. Darnach gehört es ſich auch / daß 
der Stallknecht das Pferd heraus auf einen Platz fuͤhre, wo er es putze. Er 
ſoll es nemlich nach dem Fruͤhabfuͤttern von der Krippen abbinden: Damit 
es mit deſto gröſſerer Eu zu dem Abendfutter gehe. Auf gleiche Weiſe mag 
auch der Stand auſſer dem Stalle ſehr gut ſeyn, und die güffe breit machen, 
wenn vier bis fuͤnf Fuder runde Steine, deren Spitzen uͤberall abgeſtoſſen 
ſind, da einer etwa ein Pfund wiegt, dicht an einander geleget u. mit einem 
eiſernen Umfange eingeſchloſſen werden, daß ſie nicht von einander gehen. 
Denn weñ es darauf ſtehet: So wird es fo gut ſeyn/als wenn es auf einem 
ſteinigten Wege im̃er des Tages elliche Stunden gienge. Und es muß we 
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dienlich, ſich zu erkundigen, ob das Pferd, wenn es durch einen Streich 
aufgemuntert worden iſt, hernach gleichfalls gehorſam ſeyn werde. Ein 
Diener und ein Kriegsheer find nicht zu gebrauchen, wenn Πε ungehorſam 
ſind: Ein widerſpenſtiges Pferd iſt nicht nur unbrauchbar, fondern wird 

9. auch offt zu einem Verraͤther. Da ich aber davon rede, wie man ein 
Pferd kauffen ſolle, das in den Krieg taugt: So ſage ich, man muß zu⸗ 
vor alles mit ihme verſuchen, was man im Kriege zu erfahren hat. Ich 
meine, man ſoll verſuchen uͤber die Graͤben zu ſetzen, uͤber die Daͤmme 
und Waͤlle zu klettern, die Huͤgel mit Gewalt hinauf zu ſteigen und von 
den Huͤgeln herunter zu ſpringen, bergauf, bergunter und ſeitwaͤrts 

zu gehen. Denn dieſes alles zeiget, ob es einen tapfern Muth und einen 
το, gefunden Leib habe. Gleichwol iſt ein Pferd, das dieſes alles nicht voͤl⸗ 
lig machen kan, eben nicht zu verwerfen. Denn viele koͤnnen es nicht in 
das Werk ſetzen: nicht etwa, als wenn es ihnen an Kraͤfften mangelte; 
ſondern weil ſie darinnen noch unerfahren ſind. Allein wenn ſie es geler⸗ 
net haben, auch darinnen gewoͤhnet und geuͤbet worden ſind: So werden 
ſie ſolches alles gar wohl machen; in [ο fern fie anders geſund und nicht 
11. mangelhafft ſind. Niemand kauffe die Pferde, die bey allen Dingen ſtu⸗ 
gen, Denn die furchtſamen geben es nicht zu, daß man dem Feind einen 
Schaden zufuͤge, wenn man darauf ſitzt. Sie verwirren offt den Reiter 
12. in feinem Anſchlag, und bringen ihn in die groͤſte Gefahr. Man bemuͤhe 
ſich auch darhinter zu kommen, ob ein Pferd entweder gegen andere Pfer⸗ 

de, oder gegen die Menſchen, boßhafftig ſey; und ob es ſich etwa gar nicht 
angreiffen laſſe. Denn dieſe Dinge find alle für ihre Herren verdruͤßlich. 
13. Die Widerſpenſtigkeit bey dem Zaͤumen und Aufſitzen, wie auch andere 
Drehungen, kan man auch noch viel beſſer erfahren, wenn man, nachdem 
das Pferd gearbeitet hat, dasjenige wieder vornimmt, was man nur im̃er vor 
dem Reiten gemacht hat. Diejenigen, fo nach der Arbeit ſich wieder der Ar⸗ 
beit unterziehen, geben hinlaͤngliche Zeichen eines tapfern Muthes von ſich. 
14. Ich will es kurz ſagen: Ein Pferd, das gute Fuͤſſe hat, from und hinlaͤng⸗ 
lich ſchnell iſt, die Arbeit über ſich nehmen will und kan, auch ganz gehor⸗ 
ſam iſt; daſſelbe mag billig dem Reiter im Kriege am unſchaͤdlichſten und 

15. dienſamſten kon, Hingegen diejenigen, welche entweder wegen ihrer Faul; 
heit viel Antreibens, oder wegen ihres uͤbermuͤthigen Trotzes viel Schmei⸗ 
chelns und Handthierens brauchen, machen den Haͤnden des Reiters viele 
ruhe / ihn ſelbſt aber in der Gefahr kleinmuͤthig und verzagt. Das 


nattzlichen&triche,mie fie liegen, ſtꝛeiche fie ſanft und mache fie locker. Deñ 
man wird auf ſolche Weiſe der Sattelſtaͤtte gar nicht wehe thun. Den Kopf 7. 
waſche man mit Waſſer ab. Deñ weil er von Knochen iſt: So würde es dem 
Pferde wehe thun, wenn man ihn mit einem Eifen oder Holze rein machte. 
Man ſoll auch den Schopf waſchen. Ob auch gleich dieſe Haare ſehr lang 8. 
ſind: So hindern ſie doch das Pferd nicht am Sehen; ſondern ſie treiben 
vielmehr von den Augen alles dasjenige weg, was Schmerzen verurſachen 
kan. Man glaube, daß Gott dieſe Haare dem Pferde an ſtatt der groſſen 9. 
Ohren gegeben habe; welche den Eſeln und Mauleſeln ihre Augen نس‎ 
gen. Es geziemet ſich auch die Mähnen und den Schweiff zu waſchen. Die 10. 
Haare mögen wachſen; fo wohl die im Schweiffe, damit das Pferd ſehr 
weit herum langen und dasjenige wegjagen koͤnne was Schmerz verurſa⸗ 
chet; als auch diejenigen, die am Kamme ſind: damit fi) der Reiter daran 
bequem anhalte, weñ er aufſteigt. Die Maͤhnen find auch dem Pferde von Ie 
Gott zur Schoͤnheit geſchaffen worden, desgleichen der Schopf und der 
Schweiff. Es laͤſſt ſich auch aus dem folgenden abnehmen. Die Mutter⸗ 
pferde laſſen nicht leicht die Eſel zu, fo lange fie noch die Maͤhnen und den 
Schweiff haben: Deßwegen ſie den Stuten zum Belegen abgeſchnitten 
werden, wenn Jemand mit Eſeln beſchaͤlet und Mauleſel ziehet. Ich rathe 12. 
nicht, daß man die Beine viel waſche. Es nuͤtzet zu nichts. Der Horn leidet 
durch das taͤgliche Abſpuͤhlen Schaden. Den hintern Bauch mache Nie 13. 
mand ſonderlich rein. Es thut ſolches dem Pferde gar ſehr wehe. Je reiner 
das Pferd am hintern Bauche iſt; deſto mehr ſammlet ſich alba, bag ihme 
ſchmerzhaffte Empfindungen verurſachet. Wenn ſich Jemand darüber 
gleich noch ſo viele Mühe giebt: So merket man es doch eben nicht an dem 
Pfeꝛde, weñ es heꝛausgezogen wiꝛd: und es ſieht im kurzen wie andere aus, 

fo allda nicht geſaubert worden find, Darum braucht es darinnen keiner 
ſonderlichen Mühe, Die Beine find genug geputzt, wenn man fie mit den 
Haͤnden ſelbſt reiniget. ۱ 

Das ſechſte Capitel. 

Dabey will ich auch zeigen, wie Jemand putzen muͤſſe, wenn er es am fi» 
cherſtẽ für ſeine Perſon und zum Beſten des Pferdes thun will. In fo fern er 
das Pferd / und das Pferd ihn, anſiehet,weñ er es reinigen will: So laufft er 
in Gefahr / daß es ihn mit dem Knie u. mit dem Horn in das Geſicht ſchla⸗ 
ge. Indem er aber den Ruͤcken dahin ΦΟΝ das Pferd حم یز‎ 


es geputzet und der Bewegung halber geſtochen wird, die Fuͤſſe eben fo 
wohl brauchen, als wenn es ſchritte. Auch der Strahl wird durch ſolche 
6. alſo gelegte Steine feſter und beſſer. Wie man um den Horn ſich zu be⸗ 
kuͤmmern hat, daß er ſtark werde: Alſo forge man auch fuͤr das Maul des 
Pferdes, daß es weich werde. Es macht eben dasjenige dem Pferd ein 
weiches Maul, wodurch der Menſch weiches Fleiſch bekommt. 
Das fuͤnfte Capitel. 

Nach meiner Einſicht ſoll der Reiter auch dahin ſehen, daß der Stall⸗ 
knechtllnterweiſung bekomme, wie er mit dem Pferde umzugehen habe. Er 
fol demnach erſtlich die Halfter alſo anzulegen wiſſen daß der Knoten nicht 
allda gemachet werde, wo ſonſt das Hauptgeſtell aufgeleget wird. Denn 
weil ſich das Pferd offt an die Krippe reibt: So giebt es vielmals Geſchwuͤ⸗ 
re, wo die Halfter nicht alſo um die Ohren gethan wird, daß ſie keine Scha⸗ 
den verurſache. Die Geſchwuͤre an ſolchem Orte werden nothwendig vers 
urſachen, daß das Pfeꝛd ſich fo wohl ſehr ungern zaͤumen, als auch mit Wi⸗ 

2. deꝛwillen putzen laͤſſt. Es hat auch ſeinen Nutzen, weñ man dem Stallknech⸗ 
te befiehlt, alle Tage den Miſt und die Streu hinaus an einen gewiſſen Ort 
zu tragẽ. Durch ſolche Verrichtung wird er ſelbſt am leichteſtẽ davon fonts 

3. men, u. zugleich dem Pferde Nutzen ſchaffen. Der Stallknecht ſoll merken, 
daß er dem Pferde auch den Beißkorb umlegen ſoll: Er mag es nun entwe⸗ 
der zum Putzen oder zur Schwemme ausfuͤhren. Ja er hat es allezeit mit 
dem Beißkorbe zu verſehen, wenn er es ohne Zaume fuͤhret. Denn der Beiß⸗ 
korb hindert es zwar nicht am Athemholen; ſondern er laͤſſt das Beiſſen 
nicht zu, weñ er umlieget, und verwehret eher das Schabernacken u. heim⸗ 

4. tuͤckiſche Anfallen. Es gehört fib, das Pferd über dem Kopf anzubinden. 
Denn es kan alles, was den Augen, der Naſe und dem Maule beſchwerlich 
kon mag, durch das Hochhalten des Kopfes natuͤrlicher Weiſe vermeiden; 
Wenn es nun ſolches vermeidet: So machet es, indem es alſo angebunden 
iff, die Halfter oder den Riemen eher weit, als daß es ihn zerreiſſen ſollte, 

5. Wer es 108664 der fange von dem Kopf und den Maͤhnen an. Wenn das 
obere nicht rein iſt: So wird das untere vergebens rein gemacht. Hernach 
gehört es ſich, an den uͤbrigen Theilen des Leibes mit allem Putzzeuge die 
Haare aufzureiben , und den Staub, nach dem 0100:1100 Stiche der Daas 

6. re, wegzubringẽ. Die Haare des Ruͤckgrads aber duͤrffen mit keinem Werke 
zeuge beruͤhret werden; ſondern man reibe fie mit der Hand / und nach dem 
` natuͤr⸗ 


von dem Maule abzuhalten. Denn wer zu nahe an trifft, der 
haͤrtet das Maul, daß es hernach keine Fuͤhle hat. Wer das Mundſtuͤck 
in die aͤuſſerſtebippe hinunter legt; der verſtattet dem Pfeꝛde, daß es darein 
beifft und ungehorſam wird. Der Pferdeknecht laſſe ſich dieſes, als ſeine 10. 
gröffte Arbeit, ſorgfaͤltig angelegen ſeyn. Denn es kommt ſehr viel darauf 
an, daß ein Pferd willig fen, den Zaum recht einzunehmen: Weil ein el, 
ches gar nicht zu gebrauchen iff, das ihn nicht gehörig faͤſſt. Wo es nicht IT. 
nur gezaͤumt iff, fo bald es arbeiten ſoll; ſondern auch, wenn man es zum 
Futter und von der Reitbahne nach Hauſe fuͤhret: So iſt es kein Wunder, 
wenn es von freien Stuͤcken den Zaum, den man ihme vorhaͤlt, an ſich 
reiſſt. Es hat auch feinen Nutzen, wenn der Pferdeknecht Jemand auf die 12. 
Perſiſche Art auf das Pferd zu bringen weiß: Damit theils der Herr 
felbft, wenn er alt oder krank wird, Jemand habe, der ihn leicht auf das 
Pferd hebe, theils einem mit ſeinem Knechte, der die Huͤlffe gebe, dienen 
koͤnne. Der Reiter lerne und übe ſich einzig und allein, zum Beſten des 13. 
Pferdes, mit ihme niemals im Zorn umzugehen. Der Zorn iſt etwas al⸗ 
ſo unbedachtſames, daß er offt nach ſich zieht, was man nothwendig zu 
bereuen hat. Und wo ſich ein Pferd vor etwas ſcheuet, und nicht hin» 14. 
an will: So weiſe man ihme, daß es nichts zu bedeuten habe: Und 
zwar hauptſaͤchlich, wenn es ein beherztes Pferd iſt. Wo dieſes aber 
nicht iſt: So muß man dasjenige angreiffen, was fuͤrchterlich ſcheinet. 
und das Pferd ſachte hinzufuͤhren. Wer es aber mit Schlaͤgen zwingen 
will; der machet es noch furchtſamer. Denn wenn das Pferd dabey 
uͤbel gehalten wird: So denkt es, die Sache, wovor es ſich ſcheuet, ſey 
an ſeinen Schlägen Schuld. Indem nun der Pferdeknecht das Pferd 15. 
dem Reiter zufuͤhret: So habe ich nichts dawider einzuwenden, 
wenn er es niederknien laſſen kan, alſo daß demſelben das Aufſteigen leicht 
werde. Doch halte ich davor, ein Reiter habe auch darauf zu Dere 
ken, wie er aufſteigen koͤnne, wenn Ich das Pferd gleich nicht bes 
quemet noch gelegen zeiget. Denn zuweilen bekommt man ein fremdes 
Pferd; zuweilen aber hat eben derſelbe Knecht einen andern Reiter 


zu bedienen. | 
Das ſiebente Capitel. 

Indem nun der Reiter im Begriff if, auf das Pferd zu ſteigen: 

So habe ich abermals anzuzeigen, 7٦ er thun muͤſſe, daß - 
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er rein machet / ſich auſſerhalb des Beins bey der Schauffel niederlaͤßt un 
abreibt: So mag ihm auf ſolche Weiſe kein Schade Kon Gah 
wird auch auf dieſe Art dem Strahl helfen, und den Horn ausſchneiden 
3. . Solchergeſtalt fol er auch die hintern Beine reinigen. Der 
dk ferdeknecht muß aber wiſſen, daß er weder bey diefer, noch bey ſeiner an⸗ 
dern Verrichtung, vor den Kopf und hinter den Schweiff des Pferdes hin⸗ 
zu gehen duͤrfe. Denn indem es ſich vornimt, von dieſen beyden Gegenden 
Schaden zuzufuͤgen: So iſt es an beyden Orten ſtaͤrker als ein Menſch. 
4. Wer aber von der Seite hinzutritt; derſelbe kan mit dem Pferde das mei⸗ 
ſte vornehmen, und doch dabey ganz geſichert ſeyn. Wenn das Pferd gefuͤh⸗ 
ret werden ſoll: So ſehe ich es nicht vor gut an, ihme hinten nach zu ge⸗ 
hen: die llrſache iff, weil ſich ſo dann der Fuͤhrer gar nicht in Acht nehmen, 
5. und das Pferd doch treiben kan, was es nur will. Es gefällt mir auch nicht, 
daß man mit einem langenkeitriemen voran bingehe und das Pferd folgen 
laffe ; worzu ich folgende Urſachen habe. Man verſtattet ihm auf ſolche 
Weiſe Muth willen zu treiben, gegen welche Seite zu es immer will. Es kan 
ſich auch umwenden, und ſelbſt ſeinen Fuͤhrer anfallen. Und wie kan man, 
bey einem ganzen Hauffen, ein Pferd von einem andern abhalten, wenn ſie 
6. auf ſolche Art gefuͤhret werden? Indem man dargegen ein pferd gewoͤhnt, 
daß es fib von der Seite führen laͤſſt: So kan es weder den Pferden noch 
den Menſchen Schaden zufuͤgen. Es wird auch auf ſolche Art dem Reiter 
7. gut zur Hand ſeyn, wenn er etwa geſchwind auſſitzen muͤſſte. Damit 
der Stallknecht auch den Zaum recht anlege: So ſoll er erſtlich auf die 
linke Seite des Pferdes treten; hernach dem Pferde die Zuͤgel uͤber den 
Kopf werfen und auf den Widerriß legen. Das Hauptgeſtell mag er mit 
der Rechten in die Höhe halten, und das Mundſtuͤck mit der Linken anbrin⸗ 
gen. Nachdem es nun ſolches einnim̃t: So lege er daꝛauf das Netz ode: Ba⸗ 
8, 100 herum. Wenn es nicht aufthun will: So darf er nur den Zaum an 
die Zaͤhne halten, und den groſſen Finger der Linken hinein in das Maul 
thun. Denn hierauf pflegen die meiſten das Maul aufzuthun. Wo es 
auch auf ſolche Weiſe nicht einnehmen ſollte: So druͤcke man diebippe bey 
dem Haken. Es nehmen ihrer gar ſehr wen ige nicht ein, wenn ſie dieſes lei⸗ 
9. den ſollen. Der Pferdeknecht lerne auch folgendes: Und zwar zum er⸗ 
ſten, kein einiges mahl das Pferd an dem Zügel zu fuͤhren. Denn die⸗ 
ſes macht ungleichmaͤulig. Hernach, fo viel es ſich gehört, den Zaum 
von 


Der Reiter gewoͤhne auch feinen Leib über der Huͤffte, daß er ſehr biegſam 8, 
und gelenk werde. Denn er wird ſolchergeſtalt mehr ausrichten Fons 
nen. Und wenn ihn einer ziehet oder auf ihn ſtoͤſſt: So wird er nicht ſo 
ſehr wanken, noch geſtuͤrzet werden. Wenn er nun ſitzt: So muß er erſt 9. 
das Pferd in Ruhe bringen, und ſtill ſtehen laſſen, bis er alles noͤthi⸗ 
ge zuſammen faſſe, und die Zuͤgel gleich zuſammen nehme, und den 
Spieß ſo lange hin und her kehren, bis er ihm am leichteſten zu fuͤhren iſt. 
Darnach ſetze er den linken Arm an die Seite. Denn dieſe Stellung ſtehet 
einem Reiter am beſten an, und giebt ſeiner Fauſt die groͤſſte Staͤrke. 
Ich lobe ſolche Zügel, welche gleich ſind, und weder ſchwach, noch ſchluͤpfe⸗ 10. 
rig, noch dick ſind: Damit eben dieſelbe Hand auch den Spieß, wo es 
nöthig ift, mit faffen koͤnne. Wenn man nun dem Pferde ein Zeichen zum IT, 
Fortgehen giebt: So ſoll es ſachte anfangen. Denn alſo wird das Pferd 
im geringften nicht erſchrecket. Wenn es den Kopf ziemlich hangen laͤſſt: 
So ſoll der Reiter die Zuͤgel mit der Hand etwas hoch fuͤhren: wenn es 
aber den Kopf hoch aufwirft, fie niedriger halten. Alſo wird es am fchöns 
Gen heraus kommen. Wenn es nun hierauf ſeinen natürlichen Gäng fort⸗ 12. 
laufft: So wird es ohne alle Beſchwerung ſeinen Leib ausdehnen, und 
hernach mit Luſt zu den Uebungen kommen, wobey Streiche mit der Ruthe 
gegeben werden. Weil man es lieber hat, daß ein Pfeꝛd mit dem linken Fuſ⸗ 13. 
ſe antritt: So muß man es auf folgende Weiſe dazu bringen. In ſo fern es, 
bey dem Aufſteigen, mit dem rechten Fuſſe fort will: So muß man ihm 
alsbald mit der Ruthe ein Zeichen geben, daß es ſolches bleiben laſſe. Weñ 
es hergegen den linken ſelbſt zuerſt aufhebt: So kan man es auch mit dem 
linken anfangen laſſen. Und wenn es ſich zur linken drehet: So ſoll es als⸗ 
dann auch die Wendung anfangen. Denn es pfleget natürlicher Weiſe ein 
Pferd, wenn es zur Rechten gewendet wird, zur Rechten zu treten: Und 
wenn es zur Linken gezogen wird, zur Linken zu ſchreiten. Mir gefaͤllt das 14. 
Reiten, das man die Schlangenſchule heiſſt. Denn es gewoͤhnt, ſo wohl 
auf die eine als auf die andere Seite des Mauls Ich zu wenden. Unterdeſ⸗ 15. 
fen iſt es auch gut, weñ man im Reiten abwechſelt: Damit die beiden Sei⸗ 
ten des Mauls, ſo wohl nach der einen als nach der andern Art des Rei⸗ 
tens, einander gleich werden. Doch gefaͤllt mir die ovale Schlangenſchule 16. 
beffer, als die runde. Denn alſo wird ſich das Pferd lieber wenden laſſen, 
wenn es ſich geradeaus ſchon 0 hat: Und wird zugleich ſo ο» 
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im Reiten ſo wohl ſich als auch dem Pferde am zutraͤglichſten ma 
2. Zuerſt fol er den Leitriemen oder Handzuͤgel, der — an der Par a 
an dem Kappzaume angemacht iſt, fertig in die linke Hand nehmen: und 
zwar ſo ſchlapp und gelinde, daß er das Pferd weder reiſſe, wenn er ſich 
hebt, und zum Behufe des Aufſteigens es bey den Haaren an den Ohren 
packet, noch wenn er an dem Spieſſe hinauf ſpringen will. Mit der rech⸗ 
ten Hand ergreiffe er die Zügel bey dem Widerriſſe zugleich mit den Maͤh⸗ 
nen: Damit er in keine Wege bey dem Aufſteigen das Maul des Pferdes 
3. mit dem Zaume reiſſe. Indem er ſich nun zum Aufſteigen erleichtert: 
So ſoll er mit der Linken den Leib erheben, die Rechte dagegen ausſtrecken, 
und ſich ſelbſt in die Höhe ſchwingen. Denn wer alfo aufſteiget, der wird 
4. auch von hintenzu kein uͤbels Anſehen geben. Er muß das Bein beugen 
und das Knie nicht auf des Pferdes Ruͤcken ſetzen; ſondern feinen "6001+ 
kel auf die rechte Seite des Pferdes hinuͤber werffen. Nachdem er nun 
den Fuß hinuͤber gebracht hat: So laſſe er ſich alsdenn mit dem Geſaͤſſe 
5. auf das Pferd nieder. Im Falle, daß der Reiter mit der Linken das Pferd 
führt, und in der Rechten den Spieß hat; ſehe ich es vor gut an, daß er 
ſich übe, auch auf der rechten Seiten aufzuſteigen. Er darf dabey nichts 
anders lernen, als daß er dasjenige mit den linken Theilen des Leibes 
mache, was er dort mit den rechten that, und mit den rechten, was 
dort mit den linken geſchehen war. Deßwegen billige ich auch dieſe 
Art aufzuſteigen: Weil man ſolchergeſtalt, ſo wohl zugleich bald 
auf das Pferd kommt, als auch in allen Stuͤcken bereit iſt, wenn 
6. man plotzlich wider die Feinde zu fechten hat. Indem er nun ſitzt, 
es ſey auf dem geſattelten oder ungeſattelten Pferde: So billige 
ich es nicht, wenn er als wie auf einem Wagen ſitzt; ſondern alſo, 
daß er die Beine gerade unter ſich ausſtrecke. Denn alſo kan er mit 
den beiden dicken Beinen beſſer an das Pferd anſchlieſſen. Bey ſol⸗ 
chem aufrecht Sitzen kan er nicht nur ſtaͤrker werfen, fondern auch, 
7» wenn es ſeyn muß, den Hieb beffer führen. Der Schenkel mit dem 
Fuſſe darf nicht ſteiff von dem Knie hinunter hangen. Denn wer 
das Bein fort hält; der kan es leicht zerbrechen, indem er an 
etwas anſtoſſt. Wird der Schenkel ſchlaff gehalten: So wird 
er, ob gleich etwas daran ſtoͤſſt, weichen und nachgeben, und 
das dicke Bein wird nicht aus dem Schluſſe gebracht werden. 
Der 


nicht uͤberzuſetzen: So muß man es bey dem Handzuͤgel nehmen, es nies 
drig halten, und vor ihm her zuerſt über den Graben gehen: Hernach es mit 
ſolchemkeitriemẽ anziehẽ, daß es uͤberſpringe. Will es nicht: So muß einer 
mit einer Peitſche oder Ruthe auf das ſtaͤrkſte hinterher die Huͤlfe geben. 
Und ſolchergeſtalt wird es nicht nur über den Raum, woruͤber es foll, fons 
dern auch weit über das gehörigegiel ſetzen. Und es wird nachgehends kein 
Peitſchen noͤthig ſeyn; fondern wo es nur Jemand wird hinterher kom⸗ 
men ſehen: So wird es feinen Sprung thun. Iſt es nun alſo zum Ueberſe⸗ 4» 
gen gewoͤhnet: So kan man es auch befteigen, und erſt über ſchmale, her⸗ 
nach über breite Gräben ſetzen. Wenn es dafi ietzt ſpringen will: So 1106 5. 
ſen ihm die Sporen gegeben werden. So ſoll man auch bey dem hinauf 
und hinunter Setzen die Sporen gebrauchen. Denn wo das Pferd dieſes 
alles mit dem ganzen Leibe zugleich thut: So wird es ſo wohl ſich als dem 
Reiter gröͤſſere Sicherheit verſchaffen, als wenn es mit den hintern Schen⸗ 
keln zurück bliebe; es mag nun hinuͤber oder heraus oder hinunter ſprin⸗ 
gen. Wenn es herunterwaͤrts gehen ſoll: So muß man es erſt auf einem 6 
weichen Boden unterrichten. Es wird endlich, wenn es deſſen gewohnt ift, 
weit lieber bergunter als bergauf lauffen. Wo einige befuͤrchten, daß die 
Pferde, wenn man fie bergunter laufen lieſſe, die Schaufeln zerbrechen 
moͤchten: So duͤrffen fie ſich deßwegen kein graues Haar wachſen laſſen; 
indem fie hören, daß die Perſer und die Odryſer insgeſamt bergunterwaͤrts 
ſtreiten und doch dem ungeachtet eben ſo geſunde Pferde als die Griechen 
oben, Ich will auch nicht unteꝛlaſſen zu melden, wie der Reiteꝛ ſich bey dies 
fem allen anſchicken muͤſſe. Man lege fich vorn nieder, indem das Pferd 
ſchnell fortrennt: Auf ſolche Weiſe wird das Pferd nicht ſo ſehr gedruͤcket, 
und der Reiter nicht fo ſehr in die Hohe geworfen. Bey dem jaͤhlingen Ans 
halten lege man ſich hinterwaͤrts. Denn man wird alſo nicht ſo ſehr ge⸗ 
ſtoſſen werden. Ein Pferd, das uͤberſetzt und aufwaͤrts arbeitet, 
faſſe man bey den Maͤhnen: Damit es nicht zugleich, ſo wohl 
durch den Boden als auch durch den Zaum, beſchweret werde. Bey dem 
bergunter Reiten ſoll man ſich hinter legen, und das Pferd mit demZaume 
anhalten: Damit nicht ſo wohl der Reiter als auch das Pferd vorn jaͤhe 
hinunter ſtuͤrzen. Es iff nicht unrecht, wenn man zuweilen an verſchiedenen 
Orten, zuweilen einen langen, zuweilen einen kurzen Ritt anſtellt. Denn 
ſolches fallt dem Pferde nicht fo verdrießlich / als wenn es allezeit an hr 
r 


17. in dem geraden Lauffe, als auch in der Wendung, geuͤbet werden. Bey dem 
Wenden halte man aber auch an. Denn es if dem Pferde nicht leicht es iſt 
auch nicht ſicher, es jaͤhling zu wenden, wenn es im vollen Lauffe iſt: In⸗ 
ſonderheit wenn der Boden uneben oder ſchluͤpferig iſt. Bey dem Anhalten 
muß man das Pferd keines weges mit dem Zaume ſchief auf die Seite keh⸗ 
ren: Gleich wie man ſich ſelbſt gar nicht gegen die Seite kehren darf. Wer 
aber dieſes aus der Acht laͤſſt; der ſey gewiß verſichert, daß ein kleiner Um⸗ 
ſtand genugſam machen koͤnne, daß er und das Pferd mit einander nieder⸗ 

18. fallen. Indem nun das Pferd nach der Wendung den geraden Weg vor 
ſich hat: So ſoll er es darauf zum ſchnellen Lauffe antreiben. Denn es iſt 
bekannt, daß man auch im Kriege das Wenden brauche, man mag nun 
verfolgen, oder ſich zuruͤckziehen. Darum iſt es zutraͤglich, die Pferde zu 

19. uͤben/ daß fie nach dem Wenden ſchnell lauffen. Wenn nun das Pferd ſchon 
zur Gnuͤge geuͤbet zu ſeyn ſcheinet: So iſt es dienlich, daß man es, nachdem 
es geruhet hat, alsbald wieder auf das geſchwindeſte antreibe; und zwar 
von den Pferden weg, nicht nahe zu den Pferden hin: Und es wieder im 
vollen Lauffe nahe dabey auf halte, und nach dem Halten auf dem Ruͤck⸗ 
wege wieder antreibe. Denn es iſt mehr als zu gewiß, daß ſich einmahl ei⸗ 

20. negeit ereignen weꝛde, da man beides bꝛauchen koͤnne. Nachdem es nun bes 

reits Zeit zum Abſteigen iſt: So ſoll man nicht bey andern Pferden, noch 
bey einem Hauffen Leuten, noch auſſer der Reitbahn abſteigen; ſondern 
wo das Pferd zur Arbeit gezwungen wird; allda ſoll es auch Erleichte⸗ 


rung bekommen. 
Das achte Capitel. 

In 89 daß der Ort, wo das Pferd zu lauffen hat, abhaͤngig/ ber⸗ 
gigt und ſchꝛeeg iſt und das feꝛd zuweilen uͤbeꝛſetzen, heꝛausſetzen und hin⸗ 
unterſetzen muß: So ſoll auch ein Reiter fo wohl hauptſaͤchlich ſich ſelbſt, 
als auch fein Pferd, darinnen unterrichten und üben, Denn ſolchergeſtalt 
werden ſie beide einander aus der Gefahr helfen und beſſere Dienſte thun 

. koͤnnen. Wer denket, als ob ich einerley Sache zweymahl ſagte, weil 
ich hier wieder von eben demjenigen rede, was ſchon oben da geweſen iſt; 
der wiſſe, daß ſolches nicht geſchehe. Denn ich habe oben nur erin⸗ 
nerf, daß man bey dem Kauffe einen Verſuch anftellen ſollte, ob ein Pferd 
dieſes alles thun koͤnnte. Hier aber zeige ich, daß man ſein eigenes Pferd 

3. abrichten muͤſſe, und weiſe, wie es geſchehen ſolle. Weiß es nun gar 


nicht 


Das neunte Capitel. 

Ich habe bisher gewieſen, wie man ſich am beſten vor dem Laien 
huͤten konne / wenn man ein Fohlen, oder ein Pferd, das ſchon erwa vi f, 
kauffet: Und wie man es nicht verderbe,menn man es braucht zhauptſaͤch⸗ 
lich aber, wie man zu verfahren habe, wenn man ein Pferd alſo vorzeigen 
will, daß es alle Tugenden an ſich habe, die der Reiter im Kriege braucht. 

Run iſt es geit, daß ich auch auf gleiche Weiſe beſchreibe, wie man ſich recht 
verhalte, wo man etwa bey Gelegenheit ein ziemlich hitziges oder o gar 
zu faules Pferd zu reiten bekom̃t. Zuerſt iſt zu merken, daß das, was bey εἰν 
nem Pferde die Hitze iſt bey einem 01101871 ſey. Wie man nun بی‎ 
nen Menſchen nicht erzuͤrnen wird, den man keinesweges weder mi 
Worten noch mit der That beleidiget: Alſo wird auch Jemand ein hitziges 
Pferd gar nicht aufbringen noch erzuͤrnen, wenn er es nicht beleidiget. Man 
nehme ſich demnach gleich bey dem Aufſteigen wohl in Acht daß ihme wen 
wehe geſchehe. Iſt man aufgeſtiegen: So halte man laͤnger ſtille als wohl 4+ 
ſonſt geſchehen waͤre, und bringe es mit den ſarftmuͤthigſten Zeichen zum 
Fortgehen. Hernach fange man mit den langſamſten Schritten an, und ei 
be ſolchergeſtalt zu den ſchnellern an, daß es das Pferd ſelbſt nicht I 
empfinde / wie es zu dem ſchnellen Lauffe komme. Wo man aber ein hitzige 
Pferd auf einmahl jaͤhling anſtrenget: So erſchrecket man es: Als wie ein 
Menſch durch unvermuthete Dinge, die er ficht,höret und leidet, auſſer ſich 
kommt. Dies iſt aber wohl zu behalten, daß unvermuthete Dinge bey εἰ» 
nem Pferde ein Schrecken verurſachen. Wer ein hitziges Pferd, das 
zum ſchnellen Lauffe angetrieben worden iſt von dem vollen Schuſſe zuruck 
halten will; derſelbe darf es nicht plöglich und jaͤhling reiſſen; fone 
dern er ſoll es mit dem Zaume ſachte anhalten, beſaͤnftigen, nicht aber mit 
Gewalt zum Stillſtehen zwingen. Die Ritte, welche man gerade 
aus in die Länge anftellt, befänftigen auch die Pferde eher, als das öfftere 
Umkehren. Auch ſtill und ſachte angeſtellte Ritte, weñ fie etwas lange waͤh⸗ 

ren, machen muͤde, beſaͤnftigen das hitzige Pferd und reitzen es nicht zum 

Zorne. Wen Jemand denket, daß er das Pferd befänftigen wolle, weñ er es 7 

durch ſchnelles und vieles dꝛeiten müde macht: So erfaͤhret er das Wider⸗ 
ſpiel. Denn hierinnen bemuͤhet ſich ein hitziges Pferd, die Leibeskraͤffte نی‎ 
das aͤuſſerſte anzuſtrengen, u. fuͤget imZoꝛne, wie ein e ? 
offt fo wohl ſich als dem Reiter vielen W zu. Mʒa = 


10, Orte, und auf einerley Weiſe, geritten wird. Weil ein Reiter das Pferd an 
allen Orten reiten, darauf feſt ſitzen und davon die Waffen wohl gebrau⸗ 
chen koͤnnen muß: So iſt es nicht zu verwerfen, wenn er ſich bemuͤhet, auf 
der Jagd ſein Reiten zu uͤben, wo nemlich der Ort darzu bequem und Wild 

11. anzutreffen iſt. Wo hergegen dieſes nicht iſt: So moͤchte auch dieſes eben 
keine unnuͤtze Uebung epp, weni zwey Reiter dergeftalt mit einander es abs 
legen, daß der eine in allerhand Gegenden, die das Pferd um ſich hat, zuja⸗ 
get, den Spieß verkehrt im Ruͤcken haͤlt, und alſo ausreiſſet; der andre aber 

ihn mit Wurfpfeilen, die vorn rund und ſtumpf ſind, und mit eben einem 
ſolchen Spieſſe, verfolget. Indem er ihn nun einen Wurf weit voraus laͤſſt: 
So fol er Dati auf ihn als einen ausreiſſenden mit ſolchẽ ſtumpfen Pfeilen 
werfen: Und wo er einen Stoß weit von ihm iſt: So ſoll er ihn als einen 

12. eingeholten mit dem Spieſſe treffen. Wenn man etwa irgends auf einan⸗ 

der ſtöſſt/ und der eine feinen Feind an ſich binan ziehet: So iſt es dienlich, 
daß er ſchnell von fi abſtoſſe. Denn dieſes iff ein guter Vortheil zum Abs 
werfen. Im Gegentheil thut auch der andere, der ſich an den Feind ziehen 
laͤſſt/ nicht unrecht wenn er fein Pferd darauf losgehen laͤſſet. Denn indem 
er dieſes thut, wird jener eher als dieſer fallen u. herunter geſchmiſſen get, 
13. den. Wo es etwa einmahl geſchieht, daß in dem Geſichte zweyer Kriegs» 
heere die Reiter auf einander losgehen, und die eine Partey die andere bis 
zum groſſen feindlichen Fußvolke verfolget und hernach wieder zuruͤck bis 
zu dem ihrigen fliehet: So muß man alsdenn merken, daß es fo fiber als 
ruͤhmlich ſey/ wo man ſich nemlich nahe bey den Seinigen befindet, der erſte 
14. mit zu ſeyn, der ſich umkehre, und mit aller Macht in die Feinde ſetze. Allein 
wenn man nahe an die Feinde kommt: So muß man das Pferd imZaume 
halten. Denn alſo kan man nach Gebuͤhr den Feinden Schaden thun, und 
15. wind doch von ihnen nicht beſchaͤdiget werde. GOtt hat zwar den Menſchen 
das Vermögen verliehen, durch die Rede andern zu verſtehen zu geben, was 
fie thun ellen: bey einem Pferde aber wird man nichts mit Reden ausrich⸗ 
ten. Allein, wo man ihme, nachdem es gethan hat / was man habe will, bins 
wiederum eine Gefallen thut, und es Widerſpenſtigkeit halber ſtrafet: So 
16. wird es auf ſolche Weiſe unſern Willen thun, wie es ſeyn ſoll. Man kan die⸗ 
ſes zwar mit wenige ſagẽ doch erſtrecket es ſich durch die ganze Reiterkunſt. 
Denn es wird ſich eher zaumen laſſen, weñ ihme dabey etwas gemaͤchliches 
widerfaͤhrt: und es wird uͤberſetze / herausſetzen u. alles andere willig thun, 
wo es nach dem gethane Willen eine Erquickung zu gewarten hat. Das 


auf einem fchlaffen Zaume geht, den Hals hoch traͤgt, und von dem Kopf 
an gebogen haͤlt: So wird er es alſo abrichten, daß es dasjenige thue, 
woruͤber es ſich ſelbſt vergnuͤget und freuet. Man kan es aber wahrneh⸗ 
men, daß es ſich daruͤber freuet. Denn wenn es wiederum zu den Pferden, 
inſonderheit zu den Stuten, kommt: So hebet es den Hals ſehr hoch / und 
kruͤmmet den Kopf hinterwaͤrts; wobey es trotzig und munter einher ge⸗ 
het. Es erhebt die Beine gaͤng und ſchluͤpferig, und haͤlt den Schweiff 
hoch. Wenn es nun Jemand zu demjenigen anfuͤhrt, was es ſelbſt von 
freien Stücken zierlich macht weñ es ſich am ſchönſten bruͤſtet: So machet 
er, daß es mit Luſt gehet, und daß es praͤchtig, munter und ſehr anſehnlich 
wird. Nun will ich weiter einen Verſuch thun, und weiſen, wie ich denke, 
daß dieſes in das Werk geſetzet werden konne. Derohalben habe man fuͤr 
das erſte nicht weniger denn zweyZaͤume in Bereitſchaft. Darunter [οἱ εἰ» 
ner glatt und mit geoffen Walzen verſehen ſeyn; der andere aber rauhe 
und niedrige Walzen, wie auch ſcharfe Stangen, haben: Damit es, weſ es 
etwa dieſen in das obere Maul naͤhme, über das Stechen unwillig werde, 
und ihn fahren laſſe; dargegen, wenn es den glatten nimmt, durch die 
Glatte ergetzet werde: Und was es bey dem Gebrauche des zakkichten ge⸗ 
lehret worden iſt, auch auf dem glatten thue. Wenn es aber den glatten 
Zaum nicht achtet; ſondern ihn immer oben im Maule feſt haͤlt: So mas 
chet man deßwegen groſſe Walzen daran: Damit es gezwungen werde, 
das Maul aufzuthun, und 0011166111 das Mundſtuͤck nieder zu⸗ 
laſſen und zu nehmen, wie es fich gehört. Solchergeſtalt kan man auch den 
harten Zaum auf mancherley Weiſe machen, daß er ſich fo wohl zuſamen 
ziehe, als auch ausdehne. Es ſollen nun alle Zaͤume weich u. biegſam ſeyn, 
es mögen ihrer fo viel ſeyn als fie wollen. Denn weñ ein Pferd einen harten 
und ſtarren Zaum einnimmt: So hat es ſolchen ganz im Maule: Als wie 
einer einen eifernen Spieß ganz haͤlt / er mag ihn nehmen, wo er will. Allein 
mit dem andern verhält es ſich, wie mit einer Kette. Wenn ſie Jemand an⸗ 
faͤſſt: So haͤlt er nur dasjenige Theil ungebogen und ſtarr, das er anfäflt; 
das andere haͤngt hinab. Und wenn ein Pferd allezeit demjenigen mit dem 
Maule nacheilet/ was ihm entwiſcht: So laͤſſt es das Mundſtuͤck aus dem 
obeꝛn Maule hinunter. Deßwegen haͤngt man auch in die Mitte der Wellen 8. 
im Mundſtuͤcke die Ringelgen: Damit es indem es Dich fangen will nicht 
mit der Zunge noch mit den Zaͤhnen den Zaum in das obere Maul nehme. 
We etwa Jemand nicht weiß/ was der ges und 708,8 . 9. 
2 Ars 
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ſtuͤckes entlediget werden, weil es locker iſt; es nimmt eine prächtige Ge⸗ 
ſtalt an, ſtolzieret mit gelinde geworfenen Beinen, und machet in allen 
Staͤcken dem artigen Gang nach, damit es auf andere Pferde zugehet. 
Und die ein ſolches Pfeꝛd fehen,nennen es ein freimuͤthiges und ungezwun⸗ 16. 
genes Neitroß, das hitzig und Gol: das zugleich mit Vergnuͤgen und 
Furcht anzuſehen iſt. Dieſes mag genug vor diejenigen geſchrieben ſeyn, 

die etwa ein Verlangen darnach getragen haben moͤgen. 

Das eilfte Capitel. 

Wenn Jemand ein Pferd haben will, das ſich zum Prangen ſchickt, 
ſich vorn hebt und ſehr anſehnlich iſt: So ſoll er wiſſen, daß dergleichen 
nicht aus einem iedem Pferde werde; ſondern daß erfordert werde / daß 
ein Roß großmuͤthig ſey, auch einen geſunden und ſtarken Leib habe. Es 
if nicht andem, wie einige meynen, daß ein Pferd, welches gaͤnge und ger 
lenke Beine hat, ſich auch zugleich muͤſſe heben konnen; ſondern dieſes kan 
vielmehr ein Pferd, das weiche, kurze und ſtarke Duͤnnen hat, oder aufge⸗ 
ſchuͤrzt iſt: Ich verſtehe aber nicht die Dünnen, fo bey dem Schweiffe, ſon⸗ 
dern die, ſo zwiſchen dem Kreutz und den Seiten gegen dem Bauche ſind. 
Ein ſolches Pferd wird die hintern Beine weit unter die vorderſten ſetzen 
koͤnnen. Thut es nun dieſes, und man ziehet es mit dem Zaum an: So 
muß es den hinterſten Leib auf die Ferſen ſtellen, und den voͤrderſten erhe⸗ 
ben, daß man gegenuͤber den Hinterbauch und das Geſchröͤte ſehen kan. 
Alsdenn muß man ihme den Zaum vorlegen, daß es das, was einem Pfer⸗ 
de am fchönften laͤſſt freiwillig mache / und daß die zuſchaueꝛ auch glauben, 
es mache ſolches von freien Stuͤcken. Manche geben auch folgenden Unter⸗ 4+ 
richt. Einige ſchlagen mit einer Nuthe an die Ferſen; andere laſſen einen 
voꝛbey Lauffen, der mit einem Stecken auf die Huͤſte ſchmeiſſet und die Dot: 
ſe giebt. Ich denke, daß die beſte kehre fey, wie ich immer ſage, wenn der 
Reiter allezeit bedacht iſt dem Pferde, wenn es etwas nach Wunſche gema⸗ 
det hat einige Ruhe und Erquickung widerfahren zu laſſen. Defi was ein $ 
Pferd gezwungen thut, wie auch Simon ſchreibt, das kan es für das erſte 

nicht recht, und für das andere, fo laͤſſt es ihm auch nicht ſchoͤn: So wenig 

das Tanzen einem Taͤnzeꝛ anſteht, der daꝛzu gepeitſchet, und mit einem Sta⸗ 

chel angetrieben wird. Bey ſolchem harten Verfahren wird ſo wohl ein 

Pferd als auch ein Menſch, mehr üble als gute Dinge machen. Es hat viel» 

mehr ein Pferd aus dem Zeichen, das man ihme giebt, abzunehmen, wie es 

die ſchoͤnſten und praͤchtigſten سر یس‎ laffen ſolle. Wenn er 6. 
3 auch, 


haste und ftarregaum ſey: So will ich auch dieſes befchreiben Denn als⸗ 
Dan 5 وی 00ا یں اد‎ die Wellen breite und glatte Ge, 
daß ſie ſich gern biegen laſſen. Und alles, was um die 
1 rein ee 5 es eine weite Oeffuung ہیں‎ 
iſt mehr weich als hart. Wenn dargegen ied 
am Zaume iſt, ungern laufft, und allzuenge; 3 
۱ ۱ { N ge zuſammen : 
10, چ ر‎ 77 vo Ce mag aber der Zaum اللو رجہ‎ πο 
n mit demſelben dieſes alles machen, wo man das Pfe ١ 
II. zeigen will, wie ich es beſchrieben habe. Man muß das شا‎ A 
rien d d e EE daß es ſich uͤberſchlaͤgt, noch alzu. 
; olches gar nicht fühlt, Wei es nun 4٤ it, 
ON Geng hoch Μι S GR lege man alsbald den se 2 کت‎ 
ἢ rigen, wie ich offt erinnere, dem Pferde etwas , 
12. etwa feine Dienſte wohl gethan hat. Und we ο. 
| ` under Reiter merfet 
Pferd an dem Erheben des Kopfes und dem fchlaffen Zuͤgel nn 
یں‎ ` Go darf er ihme dabey nichts beſchwerliches zumuthen, als wenn er 
€ deng 1 Dar ؛‎ fondern er muß ihme ſchmeicheln, als 
1 aſſen wollte. Denn alfo gehet es lieber und freudi 
11. Wie سو‎ E Es läfft e auch abnehmen, daß fich G Pferd — 
en kauffe vergnuͤge: Weil bey dem Ausreiſſen keins 
SC 03 ein — n Denn daruͤber freuet es In he . — 
1 epn,daß es einer über die Maaſſe zum Lauffen zu swing 
pflegte. Wer die Maaſſe und das Ziel überſchreitet و‎ Leen 
4. irgends einem Pferde, noch einem Menſchen, angenehm. Wenn es nun 
zum Nitte ſtolz und prächtig gegangen iſt: So habe ich es nemlich ſchon 
in der ینز‎ Schule gemöhnet, nach der Wendung in den fehnellen Lauf 
a fa en. Wo es nun dieſes gelernethat, und der Reiter es ſo wohl mit 
Su اپا‎ anhaͤlt/ als auch zugleich ein Zeichen zum ſchnellen dauffe giebt: 
: ۵ Sege das Pferd fo wohl durch den Zaum angehalten, als auch durch 
an: eichen und die Huͤlfe zum muthigen Arbeiten ermuntert: Und es hebt 
| 105 die Bruſt vor, und wirft erhitzt die Beine in die Hoͤhe. Doch nicht 
. b Ἢ eh و‎ Siem die aufgebrachten Pferde brauchen die Beine 
5. deßwegen nicht gelinder un gaͤnger, wenn fie beleidiget worden find, W 
سی‎ der Reiter einem Pferde, das alſo . iſt, den SÉ DN 
o gehet es als denn mit Luft, in der Meinung, es werde nun des Mund⸗ 
ſtuͤckes 


Das zwoͤlfte Capitel. 

Ich will endlich auch davon ſchreiben, wie derjenige bewaffnet ſeyn 
muͤſſe, der zu Pferde ſich in eine Gefahr wagen will. Zuerſt alſo laſſe er ſich 
einen Panzer fuͤr den Leib machen, der wohl anſchlieſſet, und den der ganze 
Leib trägt. Einen allzuweiten tragen nur die Schultern. Und wenn er all⸗ 
zu eng iſt: So iff er eher ein Zwang und eine Marter, als eine Ruͤſtung. 
Weil nun der Hals zu den Theilen gehört, deren Wunden tödlich ſind: 2. 
So ſoll man für ihn vom Panzer an eine Bedeckung machen laſſen, die ſich 
um ihn ſchicket. Denn dieſe wird ſo wohl den Reiter zieren, als auch, wenn 
fie recht verfertiget iſt, ihme das Geſicht nach ſeinem Belieben, bis zu der 
Mafe, bedecken. Ich halte, der Helm iſt am beſten, wenn er auf die Boeo⸗ 3. 
tiſche Art gemacht iſt. Denn derſelbe bedecket am meiſten dasjenige al⸗ 
les, was uber den Panzer herausgeht; hindert aber nicht im Sehen. Auch 4. 
ſoll der Panzer alſo verfertiget ſeyn, daß er weder im Sitzen, noch im vor⸗ 
waͤrts Beugen hinderlich falle. Ueber den Unterbauch die Schaam und 
was allda herum iſt, ſollen Schuppen von der Art und Groͤſſe ſeyn, daß 
fie dieſelben Gliedmaſſen bedecken. Da aber auch die linke Hand, wenn ſie 5. 
verwundet iſt den Reiter kraftlos machet: So ſehe ich vor ſie die Ruͤſtung 
vor gut an, die man die Streithand nennt. Sie bedecket die Schulter, den 
Arm und den Ellbogen, und dasjenige, womit die Zügel gehalten werden: 
Laͤſſt fich ausdehnen und wieder zuſammen kruͤmmen. Ueberdies bedecket 
fie, was ſonſt vom Panzer unter der Achſel nicht bedecket werden kan. Die 6. 
Rechte braucht der Reiter in die Höhe zu heben: Er mag nun werfen oder 
ſchlagen und hauen wollen. Es ſoll nichts am Panzer ſeyn, wodurch die⸗ 
ſelbe gehindert werden kan. Statt deſſen ſollen Schuppen, die an Angeln 
befeſtiget ſind, angemacht ſeyn. Bey der Ausſtreckung der Hand ſollen fie 
ſich ausdehnen: Und bey ihrer uſammenziehung follen fie ſich zuſchlieſſen. 
Es ſcheinet mir hinlaͤnglicher u. beſſer zu ſeyn, weñ man etwas, das wie ein 7. 

Stiefel iſt an den Arm anmacht/ als wenn man es an die Ruͤſtung anfuͤgt. 
Der Ort, der entblöffet wird, wenn man die Rechte in die Hoͤhe hebt, muß 8. 
bey dem Panzer bedecket werden, und zwar entweder mit Kalbfelle oder 
mit Eiſen. Wenn dieſes nicht geſchieht: So wird man einen Theil unbe⸗ 
deckt laſſen, wo die Wunden hoͤchſt toͤdlich ſind. Da der Reiter ſelbſt, 9. 
wenn das Pferd beſchaͤdiget wird, in groſſer Gefahr iſt: So verwahre 
man auch das Pferd mit den Stirn⸗Bruſt⸗ und Seitendecken. Denn Te 
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auch, nachdem es geritten und unter vielem Schweiſſe angetri 
wird, ſich anbey gut hebt, ſo wohl gedet men 
abzaͤumet: So kan man verfichert ſeyn, daß es ſich hernach von 
freien Stuͤcken zum Auflehnen bequemen werde. Auf ſolchen Pfer⸗ 
den, die ſich alſo reiten laſſen, werden die Goͤtter und die Helden ab⸗ 
gemahlt: Und die Leute, die ſie wohl zu gebrauchen wiſſen, kommen 
uns als hochanſehnlich vor. So etwas ſehr ſchoͤnes, wunderba⸗ 
res und vortreffliche if ein Pferd, das ſich ſelbſt ſehr in die Hoͤhe 
lehnet, daß es aller alten und jungen Zuſchauer Augen an ſich zieht 
Denn es geht kein Zuſchauer davon weg, wird auch nicht muͤde dar⸗ 
über, ſo lange es ſolchen Pracht ſehen laͤſſet. Wenn es ſich etwa 
ereignet, daß einer, der ein ſolches Pferd hat, entweder als Zunftmeis 
Det einen offentlichen Aufzug führen, oder einen Nittmeifter abgeben 
fol: So muß er nicht darum beſorgt ſeyn, daß er allein prächtig 
ausſehe; ſondern vielmehr, daß der ganze Aufzug hinter ihme her ſe⸗ 
henswuͤrdig erſcheine. Wenn er derowegen an der Spitze mit ſolchem 
Prachte reitet, den man ſonſt an einem ſolchen Pferde am meiſten [os 
bet, das den Leib ſehr hoch und ſehr offt hebt, ohne weit fortzukom⸗ 
men: So koͤnnen nemlich die andern Pferde ihme langſam folgen 
Was kommt aber praͤchtiges heraus, wenn man dieſes anficht? 
Hingegen wenn ein folder Führer fein Pferd aufgemuntert hat und 
weder zu ſchnell noch zu langſam reitet: So werden die Pferde als⸗ 
denn ſo wohl ungemein muthig, als auch ſehr furchtbar ſeyn, und mit 
einem guten Anſehen arbeiten, wenn er vor ihnen her reitet: Alsdenn wird 
man viele Tritte auf einmahl ſehen, und zugleich vieles Wiehern und 
vieles Schnauben der Pferde hoͤren; ſo, daß nicht nur er, ſondern auch 
„alle, die hinterher folgen, ſehenswuͤrdig erſcheinen koͤnnen. Wo alſo Fes 
mand ein Pferd wohl kaufft und es alſo fuͤttert, daß es die Arbeit und die 
Dienſte ausſtehen kan, und es fo wohl in Kriegsuͤbungen, als auch in Rit⸗ 
ten, die zum Pracht angeſtellet ſind, und in den Treffen mit dem Feinde ge⸗ 
hoͤrig braucht: Was ſollte wohl noch einem ſolchen im Wege ſeyn daß er 
nicht die Pferde viel theurer und koſtbarer mache, als er fie bekommen hat? 
e e u. habe, als auch in der Reiterkunft ſelbſt 
einen! Namen erlange; es muͤſſte i | aͤngni 
im Wege ſtehen, und hinderlich ſeyn. Fe ee, 
Das 


Anmerkungen. 
1. Zur Ueberſchrift. 

Weber war ein Schuͤler des Socrates, und hernach ein Weltweiſer, General 
und Geſchichtſchreiber; wie ſolches von dem Diogene Laertio im andern Buche, und 

in des Fabricii Griechiſcher Bibliothek im dritten Buche im vierten Capitel, umſtaͤndlich 
ausgefuͤhret iſt. Ich weiß aber nicht, warum er in der Griechiſchen Ueberſchrift ein Red⸗ 
ner genennet wird. Er hat zwar hier und da auch Reden gehalten; dergleichen man auch 
von ihm in dem Feldzuge des Cyrus hin und wieder findet; aber deßwegen war er nicht 
ſchlechthin ein Redner. Daher hat Camerarius, wie auch Leunclavius, ſolches in der fas 
teiniſchen Ueberſetzung der Ueberſchrifft ausgelaſſen; welches ich auch auf dem Titel gethan 
habe. Wenn feine Griechiſche Ueberſchrift lautet περὶ ἱππικῆς: So iſt gewöhnlicher 
Weiſe darunter τέχνης oder ἐπισήμης zu verſtehen; welches allen bekaunt iſt, die das 
Griechiſche fleißig leſen. Darunter iſt aber noch ein Wort ausgelaſſen, nemlich λόγος oder 
BißAog ; welches abermahls bekannt iff. In der Ueberſetzung habe ich weder das erſte 
noch das andere weggelaſſen, ausgenommen auf dem Titel, da ich das Wort Buch vor 
uͤberfluͤßig gehalten habe. Das Wort Kunſt habe ich behalten: Wiewohl ich auch hätte 
Reiterwiſſenſchaft ſagen koͤnnen; welches ſich auch haͤtte vertheidigen laſſen. Es moͤch⸗ 
te Jemand fragen, warum ich nicht lieber Reitkunſt oder Reitwiſſenſchaft geſetzt hätte, 
Allein ich antworte, daß ich dadurch des Verfaſſers Sinn nicht ausgedruͤckt haͤtte. Die 
Reitkunſt verſtehen wir heutiges Tages lediglich von der Fertigkeit im Reiten auf der Reit⸗ 
bahn; aber Kenophon ſchreibet hauptſaͤchlich von der Fertigkeit im Reiten, die im Krie⸗ 
ge noͤthig iſt. Denn ſein Reiten will nicht nur einen ſchoͤnen Gang und ſchoͤne Spruͤnge 
haben; ſondern iſt hauptſaͤchlich eine Uebung und Vorbereitung zum Kriege. Wir find 
aber gewohnt, wenn wir das Wort Reiterkunſt leſen oder hoͤren, uns eher den letztern 
als den erſtern Begriff vorzuſtellen. Ich hätte auch das περὶ ers nicht von der 
Reiterey ausdruͤcken koͤnnen: Denn dieſes Wort iſt ein zweydeutiger Begriff, der nicht 
nur die Fertigkeit und Geſchicklichkeit im Reiten, ſondern auch einen Hauffen Reiter bedeu⸗ 
tet, da wir z. E. ſagen: Dieſes Heer hat über das Fuß volk zehen tauſend Mann Reiterey. 
Noch weniger moͤchte ich geſetzt haben: Der Soldat zu Pferde: Denn dieſer Ausdruck iſt in 
unſerer Sprache nicht gebraͤuchlich. Niemand ſagt: Der Koͤnig hat viele Soldaten zu 
Pferde; ſondern: Er hat viele Reiter. Es gienge auch nicht an, wenn ich ſchreiben wollte: Un⸗ 
terweiſung eines Reiters. Denn man wuͤſte nicht, ob der Reiter unterwieſe oder unter⸗ 
wieſen wuͤrde. Es ſchiene mir zwar endlich, als wenn ich die Sache am allerbeſten aus⸗ 
druͤcken koͤnnte, wenn ich ſchriebe: Der unterwieſene Reiter; allein ich fande abermahls 
darinnen eine Zweydeutigkeit: Weil man dadurch noch nicht verſtaͤndiget wird, ob das 
Wort Reiter von einem, der ſich auf der Reitbahne uͤbet, oder von einem, der ſich zum 
Kriege geſchickt macht, anzunehmen ſey. Ich habe alſo bey der Benennung Reiterkunſt 
bleiben wollen. Man kan mir nicht einwenden, daß ſolche Zuſammenſetzung nicht angehe, 
noch gebraͤuchlich ſey. Denn zu geſchweigen, daß man ſagt Mahlerkunſt, Bildhauerkunſt, 
Buchdruckerkunſt, ic. ꝛc. fo giebt es ja Worte, die mit dem Worte Neiter zuſammen ge⸗ 
ſetzt find. Wer weiß nicht, daß man ſage Reiterpferd, Reiterdegen, Reiterwache, Reiter⸗ 
parthey, Reiterſcharmuͤtzel, Reiterfahne, Neiterhandſchuch und dergleichen? Hierbey ver⸗ 
meide ich alſo alle Zweydeutigkeit. Wer das Wort Reiterkunſt vernimmt; der iſt, ver⸗ 
mittelſt der vielen aͤhnlichen Worte, die ich tego angefuͤhret habe, gewohnt, alsbald mit 
dem Worte Kunſt in ſeinen Gedanken den Kriegsmann zu verbinden, und alſobald einzuſe⸗ 
hen, was der Inhalt des Buches ſeyn fol, Doch genug hiervon. Warum lieſſen aber wie 
; [117 


10, fe Stücke bedecken auch zugleich dem Reiter [εἰπε dicken Beine, Am πιεί» 
ſten verwahre man auch den Bauch des Pferdes. Denn es ſind nicht nur 
die Wunden allda hoͤchſt tödlich; ſondern er iſt auch der ſchwaͤchſte und 
duͤnnſte Theil. Man kan ihn mit dem Sattel bedecken. Man muß auch 
den Gurt alſo zuſammen machen, daß der Reiter feſter ſitze, und daß die 

11. Saͤttelſtaͤtte des Pferdes nicht beſchaͤdiget werde. Und ſolchergeſtalt 
wird nun in Anſehung der übrigen Gliedmaſſen des Pferdes, fo wohl das 

12. Pferd, als auch der Reiter, bewaffnet ſeyn konnen. Es werden freilich die 
Schenkel und die Fuͤſſe unter den Bedeckungen der dicken Beine annoch δει, 
vor gehen; ſie koͤnnen aber auch bewaffnet werden, wenn man Stiefel vom 
Leder macht, davon ſonſt die Sohlen verfertiget werden. Denn alſo wer⸗ 
den zugleich die Schenkel ihre Bedeckung und die Fuͤſſe ihre Schuhe has 

13. ben. Dieſes iſt die Ruͤſtung, worinnen man nicht beſchaͤdiget werden kan, 

14. wenn Gott hold und gnaͤdig iſt. Aber den Feinden Abbruch zu thun, iſt, 
wie mir duͤnkt, ein Schwerdt beſſer als ein Degen. Weil ein Reis 
ter in der Hoͤhe iſt: So wird ein Hieb mit einer breiten Klinge mehr als 

15. ein Degen ausrichten. Statt eines Spieſſes mit einer langen Stan⸗ 
gen, welcher ſchwach und doch ſchwer zu regieren iſt, wollte ich lieber zwey 
kurze anrathen, die vom harten Holze und leicht zu werffen ſind. Mit ei⸗ 
nem von beiden kan ein geſchickter Reiter werfen; den andern kan er nem⸗ 
lich vor ſich, ſeitwaͤrts und hinter ſich brauchen. Und es find zugleich ſol⸗ 

16. che Spieſſe ſtaͤrker, und befir, als der ſonſt gebräuchliche, zu führen. Ich 
lobe es, wenn ein Wurf alſo beſchaffen iſt, daß er ſehr weit geht. Denn 
alſo verſtattet die Zeit eher, daß man unterdeſſen aus weiche, und eis 

17. nen andern Pfeil ergreiffe. Ich will hierbey mit wenigen ſchreiben, wie 
einer am beſten den Pfeil werfen koͤnne. Denn wenn man die linke Sei⸗ 
te vorwirft, die rechte aber zuruͤck ziehet, und ſich mit den dicken Beinen 
erhebt, auch vorn die Spitze etwas hoch haͤlt: So wird man auf ſol⸗ 
che Art den Wurfpfeil ſehr gewaltſam und bt weit werfen. Der 
Wurf wird auch ſehr gewiß ſeyn, wenn die Spitze allezeit auf das⸗ 

18. jenige gerichtet iſt, wornach man zielet. Und dieſes mag nun einem 
unerfahrnen Reiter, als eine Erinnerung, Anweiſung und Uebung 

vorgeſchrieben ſeyn. Was hergegen ein Rittmeiſter zu wiſſen 
und zu thun hat, das iſt in einem andern Buche erklaͤ⸗ 
ret worden. 


An: 


Zum andern Capitel. ۱ 
1. Griechiſchen Staaten.) Oder Griechiſchen freien Republiken, d ا‎ 8 
Sparta, Theben, Corinth und andere mehr; deren Verfaſſung aus den Griechiſchen Al⸗ 
terthuͤmern und Geſchichtſchreibern bekannt genug iſt. 

: Zum Dritten Capitel. EY 
1. Fohlenzahn.) Dadurch habe ich das Wort γνώμονας ausgedruckt. Ich Ba 2 EN 
zaͤhne ſagen Fönnen zes waͤre aber wider die heutige Redensart geweſen. Von dieſen 3: 
nen handelt auch Pollux im erſten Buche im 11. Cap. und alle αγά 0 
5. Schlangenſchule.) Mit dieſem Worte habe ich πέδη ausgedruckt. Denn die S die éi 
ſchule ift uralt, und was von der πέδη allhier geſagt wird; baffelbige if Ge 
ges der Schlangenſchule eigenthuͤmlich. Auf die Lexica darf ſich LCE e 
laſſen. Ihre Verfaſſer haben davon Feind Begriff gehabt, u. ſich dar we deeg ns an 
13.Muthes.) Ich habe zwar oben das Griechiſche Wort durch Sinn SÉIS το مان‎ 
ſammenhang und die Gewohnheit erfordern, daß man es allhier durch Muth gebe. D 

es wird hier eine Eigenſchaft des Sinnes angedeutet. 
Zum vierten Capitel. * end 
2. Die Blaͤhe.) Im Griechiſchen ſteht κειθίασις, von κρίθη Seite cite Freu ede 
von dem Ueberfreſſen herkam: Wenn nemlich das Pferd gleich auf das . d auf, 
Arbeit Gerſte bekam, und davon zuviel fras; ſo daß ſolche hernach inwen N pfade er 
quoll, das Pferd verſtopfte und auftriebe. Daß es gewohnlich تھا‎ det nit Epi 
Gerſte zu füttern, laͤſſt ſich auch aus dem Columella abnehmen, im 6. ΤΉΝΕ . 
tel. Im Vegetio habe ich nichts ausführliches von dieſer Krankheit finden e d ge 
3. Schwache Fuͤſſe feſt. Aus dieſem und den vorhergehenden erſiehet man dab die D Gate 
vepferde nicht beſchlagen haben: Den wen die pferde mit den Eiſen auf dem = 1 
den wären: So haͤtte durch den Stall der Horn weder beſſer noch ſchlimer werden و‎ — 5 
e, Geſtochen wird.) Ich habe darzu geſetzt: Der Bewegung halber. ο omg 
ausgeritten werden: So verftchen fie ſich leicht. ee, eee ور‎ ee 3 
chen ihre Pferde im Stalle, oder in dem Stande dabey, mit einem ege a 
ſpringen, ſich auflehnen und bewegen muſten: Damit fie geſund τ πι ντο 
wendete auch der eingeſchloſſene General Eumenes an: Und brachte nach : 
rung feine Pferde feifch und geſund aus der Feſtung. e 
Zum fünften ۰ πω. 
4. Eher weit, als daß es ihn zerreiſſen follte.) Es wurde das Pferd n — 8 Mai 
ſondern oben angebunden. Dadurch lernte es den Kopf hechhalten, un e ur 
die Halfter nicht angeſtrenget, ſondern ſchlapp/ und zerriſſe nicht. Geſetzt یں‎ Kraft als 
dem Kopfe unterwaͤrts wollte: So hat doch ſolche Bewegung keine fo groſſe Krafft, als. 
wenn es den Kopf aufwaͤrts wirft; welches leicht zu begreiffen iſt. 
Zum ſechſten Capitel. | 2 ! 
9 Zügel.) Sind zu verſtehen die Zügel, die am Mundflücke,oder an den e 
: chet find, Mit einem von beiden ſolle man das Pferd nicht fuͤhren. Ein andere we 
der Leitriemen, welcher heutiges Tages ber Handzuͤgel genennet wird. „Damit ſolche 
Worte nicht verivechfelt werden, habe ich dieſen gemeintglich den wa η 
12 06 Welche vermuthlich muß darinnen beſtanden haben, daß ges do 
feinen Herin auf ſeine Schultern genommen, und hinuͤber ο E 
15. Niederknien laſſen.) Wodurch ich RRE das Wort ve -- 


fen die alten Griechen ihre Kriegsleute, die zu pferde dienen ſollten, zuerſt reiten lernen? Es ift 

wohl keine andere Urſache als diejenige, welche auch heutiges Tages hohe Haͤupter, die das 

Kriegs weſen am vollkommenſten treiben, beweget, bey ihren Regimentern zu Pferde Reit⸗ 

meiſter zu halten. Es ſollen dadurch die Reiter geuͤbet werden, wie ſie ihre Pferde im Kriege 

vortheilhafftig brauchen, und ſo wol ſich als das Pferd im guten Stande halten moͤgen. 

f ۱ Zur Vorrede. 

1. Da ich in der Meinung bin) Im Griechiſchen ſtehet: Da wir in der Meinung ſind; 

welches in unſerer Sprache nicht angeht. Ob ſolches gleich bey den hohen Haͤuptern, die 
unumſchraͤnkt regieren, gebraͤuchlich iſt, daß fie von ſich in der Zahl der Vielheit ſchreiben: 
So thun doch dieſes ihre hohen Kriegsbedienten in unſerer Sprache nicht. Die gedruckten 
Briefe, die hohe Generale an andere geſchrieben haben, bezeugen ſolches zur Gnüge, 

2. Dienſte zu Pferde zu thun.) Er hatte als General, zu Zeiten der Perſiſchen Könige, dem 
jüngern Cyrus wider feinen Bruder, den Artaxerres Mnemon, gedienet, und zehen Tau⸗ 
fend Griechiſcher Huͤlfsvoͤlker gefuͤhret. Obgleich der Feind die Schlacht gewonne: So 
ſiegete er doch mit feinem Fluͤgel, und brachte feine Leute durch groſſe Umwege gluͤcklich 
wieder nach Griechenland zuruck. Man ſehe hievon den Feldzug des Cyrus. 

2. Simon.) Sein Buch iſt verlohren gegangẽ. Doch hat uns Pollux vieles davon aufbehaltẽ. 


Zum erſten Capitel. 

1. Von dem Sinne eines Pferdes.) Heutiges Tages ſagen die Bereiter Humeur. Ich ha⸗ 
be aber dieſes nicht nehmen koͤnnen gleich wol weiß ich auch kein ander teutſches Wort. 

4. Die krumme Beine haben und kapfen.) Alſo habe ich das Wort βλαισοὶ gegeben. Wer 
es beſſer weiß, von demſelbigen will ich es gern lernen. 

8. χέιεους ) Dieſes kommt mit dem vorhergehenden Subfantino im genere nicht überein, 
Mir gefällt beſſer κρέισσους,Ρ0Η κρέας, daß es alſo Fleiſchbeulen bedeuten kan. 

10. Die dicken Beine.) Dieſe nennen einige die Sigel: Das Bug nennen einige die Schulz 
ter und Schaufel, welches ich auch zuweilen thue. Ueberhaupt iſt zu merken, daß Nie⸗ 
mand verlangen koͤnne, daß in allen teutſchen Hauptlaͤndern die Sachen allezeit ſollen 
mit einerley Namen genennt werden. Wer will es alſo hier fordern? 

12. Der Kopf.) Nach heutiger Redensart foll ſolcher ein Schaafkopf ſeyn. 

16, Etwas groſſer Scheitel.) Dieſer wird heutiges Tages nicht, wohl aber ein kleiner, fuͤr 

` {δη angeſehen. Es kommt auch hierinnen vieles auf die Einbildung an. 

19. Je breiter und kuͤrzer die Dünne if.) Solches nennen heutiges Tages die Bereiter 

aufgeſchuͤrzt ſeyn. Doch geben einige der Sache einen andern Namen. 

27. Manchen in der erſte als garſtig fuͤrkommen.) Zum beſſern Verſtaͤndniſſe habe ich all⸗ 
hier ein paar Worte darzu gethan. Camerarius und Leunclavius habe ſelbſt nicht gewuſſt, 
was ſie allhier geſchrieben haben. Kenophon ſchreibt zuvor, es wuͤrden diejenigen Fohlen 
die beſten Reitpferde, die ſolche Eigenſchafften hätten, als er umſtaͤndlich erzehlet haͤtte. 
Wenn gleich ein ſolches Fohlen, das er befchriche, mit der Zeit, wiewohl ſehr ſelten, um⸗ 
ſchlage: So muͤßte man doch daher keinen allgemeinen Schluß machen. Denn, ſpricht der 
Verfaſſer nach desbeunclavius Meinung, Jonge plures ex deformihus puleri, quam ex pul- 

Als deformes ſiunt Aus garſtigen ſollen mehr ſchoͤne, als aus ſchoͤnen garſtige werden? 
Wer begreifft dieſes? Im uͤbrigen kan man von denEigenſchaften eines ſchoͤnen und tuͤch⸗ 
tigen Pferdes leſen den Virgilium vom Ackerbau im andern Buche. Darzu kan man das⸗ 
jenige halten, was die neuern vorgeben, als Soleyſel in feinem vollkommenen Stallmei⸗ 
ſter im andern Theile c. 1. und 2: Und Georg Simon Winter von Adlers flugel in feiner 
FJohlenzucht auf dem 7a. Blate 

Zum 


recht ausgedruͤcket habe. Man ſieht es auch aus dem Curtio im ſechſten Buche im 5. Bot 
pitel, daß dergleichen Niederknien des Pferdes gebräuchlich geweſen ſey. 
Zum ſiebenten Capitel. 

a, An dem Spieſſe hinauf fpringen, ) Die Alten hatten aff keine Stelgbuͤgel: Und die Maps 
ler irren, wenn ſie dieſelbige den alten Helden zu Pferde unter die Fuͤſſe mahlen. 

13. διατροχάζοντος ) Ich wollte lieber leſen διατροχάζει ἵππος. 

18. Nach der Wendung sc. ſchnellem Lauffe.) Die Wendungen, und die verſchiedenen Arten 
des langſamen Ganges, des geſchwindern und des geſchwindeſten nennen heutiges Tages 
die Bereiter Bolten, Paſſaden, Schritt, Paß, Trab, Galop nach verſchiedenen Arten 1c. 161 

Zum achten Capitel. 

τα. ἐπελαύνειν τὸν ἵππον ) Leunclavius hat es gegeben abigere equum; allein es heiſſt 
antreiben, darauf los gehen laſſen. Es ſchickt ſich auch beſſer zum Zuſammenhange, als 

ἀπολαύνειν. Zum neunten Capitel. 

11.ποππυσμῶ) Ich habe dieſes Wort gegeben Anſprechen der Lippen: Weil es auch feis 
nem lange nach das Anſprechen der kippen, oder Pfatſchen, ähnlich ausdrückt, κλωγμὸς 
aber drückt mit feinem Klange das Zungenſchnalzen aus. Pollux II Buche c. 11. nennt 
die ſes letzte ῥόίζον, welches lauter geſchieht, als ποππυσμός. Heutiges Tages ermun⸗ 
tert man an manchen Orten mit dem erſten, und beſaͤnftiget mit dem letzten: Wiewohl ei⸗ 
nige mit dem erſtern gelinde, mit dem letztern art ermuntern. Fenophon ſchreibt ſelbſt, 
es kaͤme darauf an, wie man ſein Pferd anfaͤnglich gewoͤhnte. 

Zum zehenten Capitel. 

g. Wieder zu den Pferden.) Der Verfaſſer berufft ſich auf die Erfahrung, welche ihre Nicky 
tigkeit hat. Ein munter Pferd, das andere Debt, geht aufgeweckt, Get, ſchnell, ic. 

e, Stangen.) Man kan unter dem Griechiſchen Worte unmöglich etwas anders verſtehen. 
Denn die Stacheln ſind ſchon an den rauhen und niedrigen Walzen des harten Mund⸗ 
ſtückes: Alſo muß os etwas auſſer dem Maule ſeyn, das aber auch zu einem harten 
Mundftücke etwas beytraͤgt. Dieſes nun find ohne Zweifel ſcharfe oder lange Stangen, 
welche ſehr hart anſtrengen und anziehen. 

Zum eilften Capitel. 

2 zum Prangen. Die Prachtſpruͤnge heiſſen ietzo Redop/Courvette, Groupade, Caprio Balz 
lotade ꝛc. Bey welchen man nicht weit fortruͤcket, ſondern nur das Pferd zum Pracht arbei⸗ 
ten, ſpringen, ſetzen, ſtreichen, ſich heben und die Eiſen weifen Lä. Lenophon hat ſelbſt ein 
praͤchtiges Epidauriſches Pferd geritten. Aelianus 3. B. c. 24. Diog. Koart, 2. B. 

Zum zwoͤlften Capitel. 

1. Panzer.) Die Waffen, die hier genennt werden, waren die beſten in Griechenland. Pol⸗ 
lux erzehlet fie faſt auf gleiche Weiſe im erſten Buche cap. 10. δ. 13. 

15. Harten Holze.) Im Griechiſchen ſteht κβανάίνα, 01 κρανία, cornus, 8+ 
baum, Lemery im Material Εεχίεο, Das Holz dieſes Baums iſt ungemein hart: Darum 
ich auf die Eigenſchafft geſehen, und das Wort gegeben habe: vom harten Holze. ; 

7 N 5 pe 5 ۱ ` D A K / 

15. ro er) hinter ſich. Es ſcheinet mir für το οὐ πρόσθεν geſetzt zu ſeyn. Leuncla⸗ 
vius iſt auch dieſer Meinung geweſen. Er giebt es: a tergo. Es muß ſolches nothwendig 
etwas anders als τὸ ἀντίον feyn. 

18. Buche,) welches ἱππαρχικὸς heiſſt, in des Verfaſſers ganzen Werken mit befind⸗ 
lich iff, und die Pflichten eines Rittmeiſters in ſich Hält, 

80 ( 


00 0 — سک — 


— —— — 


NAN 
e? Wi 20 
۱ ` A ur AR 


` 1 
Ϊ Ai AN ۹ 
A A 
bh s 
A R 
ι ἐν ἘΝ 


